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1. Introdución

A materia de Grego na etapa de bacharelato ten como primeira finalidade introducir o alumnado no coñecemento
básico da lingua grega antiga nos seus aspectos morfolóxicos, sintácticos e léxicos, co obxecto de lle permitir acceder
directamente a algúns dos textos orixinais máis importantes da tradición literaria helénica, a través dos cales chegou
ata nós unha boa parte do denominado legado clásico. O estudo da lingua e a literatura grega serve, ademais, como
instrumento idóneo para se iniciar nun coñecemento directo do pensamento e a cultura grega antiga, que constitúen
a base da civilización occidental.
Por  outra  banda,  a  través  do  estudo  das  peculiaridades  morfosintácticas  do  grego  antigo  é  posible  chegar  a
comprender máis profundamente conceptos lingüísticos que resultan esenciais para avanzar no coñecemento e o uso
correcto, tanto da lingua propia como doutras lingua estudadas polo alumnado.
Partindo desta perspectiva, o estudo da materia organizouse en bloques que, con lixeiros matices, aparecen nos dous
cursos. Estes bloques refírense tanto a cuestións lingüísticas como a temas culturais, tendo en conta que ambos os
aspectos constitúen dúas facetas inseparables e complementarias para o estudo da civilización grega, sen as que non
é posible apreciar na súa verdadeira dimensión a importancia do seu legado.
O primeiro destes bloques parte da relación entre o grego antigo e outras linguas da familia indoeuropea, para
analizar o papel que estas últimas tiveron na orixe e na formación de moitas das linguas que se falan na actualidade.
Para a explicación deste feito, que tradicionalmente foi presentado como un dos principais argumentos para xustificar
a importancia do estudo das linguas clásicas, cómpre partir do marco xeográfico en que se desenvolve a civilización
grega, marco que resulta determinante na configuración do carácter dialectal da súa lingua. Ademais, estudarase a
influencia dos acontecementos históricos na evolución e no desenvolvemento das linguas literarias e na posterior
converxencia dos dialectos ata chegar a constituírse a koiné e o actual idioma grego.
Ao estudo dos aspectos netamente lingüísticos dedícanse tres bloques: o primeiro, previsto só para o primeiro curso,
céntrase nalgúns elementos básicos da lingua e, moi especialmente, no procedemento de escritura, comezando por
percorrer os sistemas coñecidos para analizar despois a orixe e a evolución do alfabeto grego e a súa pronuncia e
transcrición ao abecedario latino; os outros dous niveis de descrición e explicación do sistema son a morfoloxía e a
sintaxe, dúas realidades inseparables que conforman e integran xuntas o aspecto gramatical. Preténdese iniciar o
alumnado no concepto  de flexión,  facendo especial  fincapé na distinción entre  o  procedemento temático  e  o
atemático, estudando a estrutura interna das palabras e os elementos formais destas que serven para definir a súa
relación con outras dentro da oración. A sintaxe, á súa vez, ocúpase de estudar as estruturas oracionais gregas e os
elementos que definen as súas construcións máis características, introducindo progresivamente niveis de maior
complexidade. O fin último vai ser analizar e comprender os propios textos, aos que se dedica outro dos bloques de
contidos previstos nos dous cursos, sempre de dificultade progresiva e adaptados aos contidos que o alumnado
manexe en cada momento.
Pero como os textos non están carentes de contido, ou iso é o desexable, preténdese deste xeito facer fincapé na
necesidade de estudar desde o primeiro momento a lingua no seu contexto real, como mecanismo de expresión
intelectual e estética no que se exemplifican os contidos lingüísticos estudados. A lingua e a cultura constitúen dúas
realidades inseparables e complementarias para afondar no coñecemento da civilización grega que, á fin e ao cabo,
constitúe a cerna da nosa.
Nos dous cursos dedicouse un bloque ao estudo desta civilización, co obxecto de identificar non só os fitos máis
importantes  da  súa  historia  senón  tamén os  aspectos  propios  da  súa  organización  política  e  social  e  da  súa
identidade cultural, visibles nos papeis familiares, nos traballos, nos avances científicos e técnicos, nas festas e os
espectáculos e, sobre todo, nas manifestacións relixiosas. Dentro destas merece especial atención o estudo da
mitoloxía, pois a súa influencia resulta decisiva para a configuración do imaxinario occidental. Preténdese tamén
iniciar o alumnado no coñecemento dalgunhas das manifestacións artísticas máis significativas do mundo antigo,
entre as que destacan,  por  unha banda,  as  relativas ás artes plásticas e máis  concretamente a escultura e a
arquitectura, e, pola outra, ás literarias. Procurouse neste bloque establecer sempre unha valoración desde o punto
de vista do mundo contemporáneo, unha comparación coa situación actual que enriqueza a nosa identidade.
Para rematar, dedícase un bloque ao estudo do léxico, entendendo que este resulta imprescindible para avanzar no
coñecemento de calquera lingua. Dentro deste ámbito préstase especial atención á etimoloxía, non só porque esta
serve para pór de manifesto o mantemento das raíces grecolatinas nas linguas modernas senón, ademais, porque
contribúe a que o alumnado adquira unha mellor  comprensión da súa propia lingua,  axudándolle  a precisar  o
significado de termos coñecidos ou a descubrir outros que non utilizara anteriormente, e incorporándoos así, pouco a
pouco, ao seu vocabulario.
A comunicación lingüística é a competencia clave que máis presenza terá na materia de Grego, xa que o estudo da
lingua, da súa orixe e evolución, do seu funcionamento interno, do seu léxico e dos seus textos ha redundar sen
dúbida nun maior coñecemento e dominio das linguas propias. Non obstante, deberase ter en conta tamén o
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tratamento das outras competencias.
O estudo das linguas clásicas, e do grego en particular, constitúe un instrumento fundamental para favorecer o
discurso e, por tanto, a estruturación do pensamento do alumnado, o desenvolvemento da lóxica lingüística e a
disciplina mental que se manteñen no tempo aínda que se esquezan os contidos concretos.
Por  último,  cómpre  lembrar  que  nesta  nosa  sociedade  que  vive  por  e  para  o  utilitarismo e  o  inmediato  será
imprescindible facer unha reflexión sobre o valor do que é realmente importante para que o noso alumnado adopte
unha visión crítica da sociedade que o rodea. Os coñecementos adquiridos nas aulas que nun principio poden parecer
carentes de utilidade práctica resultan verdadeiramente importantes cando capacitan a persoa para adoptar criterios
que lle permitan discernir entre o xusto e o inxusto, o relevante e o accesorio, entre o καλóν e o κακóν.
O CENTRO E O SEU CONTORNO
O IES Agra de Raíces está emprazado na vila de Cee, capital do concello do mesmo nome, e recibe principalmente
alumnado dos concellos de Cee e de Dumbría, ao ter adscritos os colexios públicos situados neses concellos.
O Concello de Cee, situado na comarca de Fisterra e dentro da Costa da Morte, pertence ao Partido Xudicial de
Corcubión, ten unha extensión de 57,5 km2 e unha poboación de 8000 habitantes aproximadamente, distribuídos en
seis parroquias: Ameixenda, Brens, Cee, Lires, Pereiriña e Toba.
Actualmente Cee é o centro de servizos na Costa da Morte, contando co Hospital "Virxe da Xunqueira", Biblioteca
pública, un centro comercial con tres salas de cine, piscina, gran cantidade de locais de ocio (hoteis, restaurantes,
bares...) e unha oferta deportiva e cultural na que destacan eventos de carácter tradicional e popular.
Hoxe en día a actividade económica predominante é o sector servizos, pola relativa importancia turística da zona e
sobre todo por ser Cee o centro mercantil da mesma; dese xeito, a meirande parte da poboación traballa nalgunha
empresa da zona, no hospital, no centro comercial ou nalgún comercio ou establecemento hostaleiro. En canto a
industria, existen bastantes serrarías, talleres mecánicos, talleres de metal, de aluminio, de carpintería…, pero a
fábrica principal é Ferroatlántica, que produce ferroaliaxes, con dúas sedes na comarca, dando emprego directo a
unhas trescentas persoas e indirecto a moitísimas máis, debido principalmente ao transporte das materias primas e
das materias elaboradas. A pesca non é relevante na zona e a agricultura ten pouca importancia, se excluímos o
autoabastecemento.
As taxas de actividade, as porcentaxes de ocupación e paro, así coma diversos indicadores económicos da comarca,
definen esta zona cun nivel económico-social netamente inferior á media galega e mesmo á media do Estado, con
algún caso de marxinalidade.
A estrutura familiar predominante é a formada por pais,  fillos e outros membros, maioritariamente de terceira
xeración. Algunhas destas familias son familias retornadas da emigración a países europeos como Suíza, Francia,
Inglaterra, Holanda..., o que fai que o alumnado procedente delas sufra, ás veces, problemas de adaptación ao nivel
académico que lle corresponde. A emigración persiste hoxe en día nun grao máis reducido pero, debido a crise
económica e ao nivel socio-económico da comarca, volveu a aumentar hai uns anos. Outra causa dos problemas de
integración do alumnado pode ser a ruptura familiar, se ben é certo que nesta comarca o seu número está por
debaixo da media galega.
A poboación que reside nas parroquias desta comarca está moi dispersa e a súa comunicación con Cee realízase, en
xeral, por estradas estreitas e con moitas curvas; isto fai que parte do alumnado empregue moito tempo nos seus
desprazamentos entre a súa casa e o centro escolar. A maioría das vivendas da zona son unifamiliares e no medio
rural, se ben nos núcleos poboacionais hai edificios de pisos.
A violencia social na comarca acada índices baixos en xeral, sendo máis intensa nas vilas costeiras e de maior
poboación,  e  soe  responder  a  unha  mestura  de  violencia  e  drogas.  O  consumo  de  drogas  está  ligado
maioritariamente a algúns ambientes de ocio xuvenil, destacando o consumo de alcol, drogas de deseño, cannabis e
outras durante o fin de semana. O alcolismo é unha adicción con notable presenza que está a provocar problemas
familiares e sociais.
Tendo en conta o nivel de estudos e a situación laboral e profesional das familias, xunto cos recursos culturais e
materiais que se atopan nos fogares desta zona, o noso centro sitúase no nivel Medio-Baixo do ISEC (Índice Socio
Económico e Cultural).
En canto aos usos lingüísticos, a meirande parte do alumnado prefire o uso do galego, pois case un 60 % aprendeu a
falar nesta lingua e máis do 70 % usa exclusivamente ou de xeito predominante o galego na súa vida diaria.
A maioría do alumnado da ESO procede dos colexios públicos Vila de Cee e Santa Eulalia de Dumbría; o alumnado
que  cursa  Bacharelato  e  o  ciclo  formativo  de  grao  medio  "Coidados  auxiliares  de  Enfermería"  procede
fundamentalmente dos concellos de Carnota, Cee, Corcubión, Dumbría, Fisterra e Muxía.
O IES Agra de Raíces, centro público dependente da Consellería de Educación de Galicia, ofrece os seguintes estudos:
·     Os catro cursos da ESO con alumnado procedente principalmente dos centros de Primaria citados arriba.
·     Dúas modalidades de Bacharelato: Bacharelato de Ciencias e Bacharelato de Humanidades e Ciencias Sociais.
Dentro desta última modalidade o alumnado pode optar polo itinerario de Humanidades ou polo itinerario de Ciencias
Sociais.
·     Formación Profesional de grao medio: un ciclo de "Coidados Auxiliares de Enfermería".
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·     O nivel básico e nivel intermedio do programa "That's English!"

2. Obxectivos e súa contribución ao desenvolvemento das competencias

Obxectivos CCL CP STEM CD CPSAA CC CE CCEC

OBX1 - Comprender e/ou producir textos gregos
de  dificultade  crecente  e  xustificar  a  súa
comprensión  e/ou  produción,  identificando  e
analizando os aspectos básicos da lingua grega,
as unidades lingüísticas e reflexionando sobre
elas mediante a comparación coas linguas de
ensino  e  con  outras  linguas  do  repertorio
individual  do  alumnado,  en  especial  e  cando
sexa posible co grego moderno, e poñendo en
práctica, se se considera oportuno, habilidades
comunicativas tanto orais como escritas, para
realizar  unha  lectura  comprensiva,  directa  e
eficaz  e  unha  interpretación  razoada  do  seu
contido e,  de ser o caso,  unha produción oral
e/ou escrita correcta.

1-2 2 1-2

OBX2 - Distinguir os étimos e formantes gregos
presentes no léxico de uso cotián, identificando
os  cambios  semánticos  que  tivesen  lugar  e
establecendo unha comparación coas linguas de
ensino e outras linguas do repertorio individual
do alumnado, en especial e cando sexa posible
co grego moderno,  para deducir  o significado
etimolóxico do léxico coñecido e os significados
de léxico novo ou especializado.

2-3 1 50

OBX3  -  Ler,  interpretar  e  comentar  textos
gregos  de  diferentes  xéneros  e  épocas,
asumindo o proceso creativo como complexo e
inseparable  do  contexto  histórico,  social  e
político e das súas influencias artísticas,  para
identificar a súa xenealoxía e a súa achega á
literatura europea.

4 1-2

OBX4 - Analizar as características da civilización
grega  no  ámbi to  persoa l ,  re l i x ioso  e
sociopolítico, adquirindo coñecementos sobre o
mundo  heleno  e  comparando  criticamente  o
presente e o pasado, para valorar as achegas
do mundo clásico grego á nosa contorna como
base  dunha  c idadan ía  democrá t i ca  e
comprometida.

3 3 1 31 1
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Obxectivos CCL CP STEM CD CPSAA CC CE CCEC

OBX5  -  Valorar  criticamente  o  patrimonio
histórico,  arqueolóxico,  artístico  e  cultural
herdado  da  civilización  grega,  promovendo a
súa  sustentabilidade  e  recoñecéndoo  como
produto da creación humana e como testemuño
da historia,  para explicar  o  legado material  e
inmater ia l  g rego  como  t ransmisor  de
coñecemento  e  fonte  de  inspiración  de
creacións modernas e contemporáneas.

3 2 1-4 1 1-2

Descrición:

3.1. Relación de unidades didácticas

Descrición 3º
trim.

% Peso
materia

1º
trim.Título 2º

trim.
Nº

sesiónsUD

XXeografía1 4
Marco xeográfico en que se desenvolve a
civilización grega. Localización de fitos
xeográficos e enclaves concretos
relevantes.

4

XXHistoria X2 12

Marco histórico da civilización grega: das
civilizacións minoica e micénica ao mundo
helenístico.
Etapas, feitos importantes e mulleres e
homes relevantes.
Presenza de Grecia na Península Ibérica.

6

XXSociedade e formas de goberno X3 12

Nesta unidade didáctica hanse traballar os
contidos referidos á sociedade e as formas
de goberno de Grecia, tomando como
exemplo as polis de Esparta e Atenas.
Sistemas políticos. Urbanismo, obras
públicas e artes plásticas. A familia. A
situación da muller. Nacemento e
educación. Traballo e lecer: oficios, ciencia
e técnica. Festas e espectáculos: teatro e
deporte.

6

XRelixión e mitoloxía X4 9Cosmogonía, divindades e heroes. Formas
de culto. Santuarios. 4

XXHistoria da lingua grega. O
alfabeto X5 10

Do indoeuropeo ao grego moderno:
micénico, xónico-ático, koiné e grego
moderno. O alfabeto grego na historia da
escritura. Orixes e características. A súa
relación co alfabeto fenicio e con outros
alfabetos. Escritura. Signos ortográficos.
Clasificación dos sons. Pronunciación
erasmiana e histórica. Normas de
transcrición. Lectura fluída.

10
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Descrición 3º
trim.

% Peso
materia

1º
trim.Título 2º

trim.
Nº

sesiónsUD

XXMorfoloxía nominal I:
declinacións X6 15

Sistema casual. Artigo. 1.ª e 2.ª
declinacións. Adxectivos 212. 3.ª
declinación. Adxectivos da 3ª declinación.
Adxectivos irregulares. Graos dos
adxectivos.

10

XXMorfoloxía nominal II: pronomes X7 9Pronomes demostrativos. Pronomes
persoais e posesivos. Pronomes indefinidos. 10

XMorfoloxía verbal I X8 15
Modo indicativo do verbo copulativo (eimí)
e dos verbos en -w. Voz activa e medio-
pasiva.

10

XMorfoloxía verbal II. formas
nominais X9 14Construcións de infinitivo e de participio. 8

XXSintaxe I: valores dos casos X10 12
Valores dos casos: vocativo, dobre
acusativo, dativo posesivo, xenitivo
partitivo, complementos circunstanciais,
complemento axente. Uso das preposicións.

8

Sintaxe II: oración de relativo X11 5Pronome de relativo. Oracións
subordinadas de relativo. 8

XXVocabulario e etimoloxía X12 15

Vocabulario básico relacionado cos contidos
morfolóxicos explicados.
Léxico de uso frecuente e principais
prefixos e sufixos. Descomposición de
palabras nos seus formantes.
Helenismos máis frecuentes do vocabulario
común e do léxico especializado, e o seu
mantemento: termos patrimoniais,
cultismos e neoloxismos.
Identificación de lexemas, sufixos e prefixos
helénicos usados na lingua propia.
Familias etimolóxicas e semánticas.

10

XLegado grego13 8

Nesta unidade didáctica hanse tratar dun
modo sintético todos os eidos da vida
moderna onde se pode achar o legado de
Grecia. Esta unidade pode ser concibida, en
certa medida, como un repaso das
anteriores, dado que se precisa dos
coñecementos adquiridos para poder
entender e, sobre todo, facer as conexións
e relacións imprescindibles.

6

3.2. Distribución currículo nas unidades didácticas

1

Título da UDUD

Xeografía

Duración

4

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 50

CA3.3 - Investigar, de maneira guiada, o patrimonio
histórico, arqueolóxico, artístico e cultural herdado
da civilización grega, actuando de forma adecuada,
empática e respectuosa e interesándose polos
procesos de preservación e por aquelas actitudes
cívicas que aseguran a súa sustentabilidade.

Investigar a localización dos principais
fitos xeográficos e enclaves concretos
relevantes e algúns dos elementos do
patrimonio helénico relacionados con
eles.

CA4.5 - Investigar, de maneira guiada, o patrimonio
histórico, arqueolóxico, artístico e cultural herdado
da civilización grega, actuando de forma adecuada,
empática e respectuosa e interesándose polos
procesos de preservación e por aquelas actitudes
cívicas que aseguran a súa sostibilidade.

Investigar a localización dos principais
fitos xeográficos e enclaves concretos
relevantes e algúns dos elementos do
patrimonio helénico relacionados con
eles.

TI 50

CA4.3 - Investigar de maneira progresivamente
autónoma aspectos do legado da civilización grega
no ámbito persoal, relixioso e sociopolítico
localizando, seleccionando, contrastando e
reelaborando información procedente de diferentes
fontes, calibrando a súa fiabilidade e pertinencia e
respectando os principios de rigor e propiedade
intelectual.

Investigar o legado da civilización grega
de acordo coas normas de busca,
selección e reelaboración da información.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Xeografía da antiga Grecia: topografía, nome e función dos principais sitios. Viaxeiros ilustres.

- Obras públicas e urbanismo: construción, conservación, preservación e restauración.

- As representacións e festivais teatrais, a súa evolución e persistencia na actualidade.

- As competicións atléticas e a súa persistencia na actualidade.

- Principais sitios arqueolóxicos, museos ou festivais relacionados coa Antigüidade clásica.

2

Título da UDUD

Historia

Duración

12

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 70

CA3.1 - Explicar, a partir de criterios dados, os
procesos históricos e políticos, as institucións, os
modos de vida e os costumes da sociedade helena,
comparándoos cos das sociedades actuais,
valorando as adaptacións e os cambios
experimentados e favorecendo o desenvolvemento
dunha cultura compartida.

Coñecer, explicar e relacionar as épocas e
acontecementos da historia de Grecia e
os procesos históricos e políticos.
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

TI 30

CA1.6 - Extraer, analizar e reflectir oralmente e/ou
por escrito, preferentemente en grego, ou ben na
lingua de uso do alumnado, as ideas principais de
textos de certa lonxitude, orais e/ou escritos, e
adaptados ao nivel de lingua e temas coñecidos polo
alumnado, expresados de forma clara e, no caso dos
textos orais, preferentemente na pronuncia histórica.

Extraer e explicar de forma oral,
preferentemente, as ideas principais dun
texto sobre a historia de Grecia.

CA3.2 - Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de diferentes
aspectos do legado grego na nosa sociedade,
mediando entre posturas, seleccionando e
contrastando información.

Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de
diferentes aspectos do legado grego,
utilizando recursos retóricos e
seleccionando e contrastando información
e experiencias.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.

-     Estratexias para a planificación, execución e reparación da comprensión, a produción e a coprodución de textos
orais, escritos e/ou multimodais.

-     Funcións comunicativas adecuadas ao ámbito e ao contexto: describir acontecementos simples; dar instrucións
básicas; narrar, reformular e/ou resumir acontecementos pasados, presentes e/ou futuros; expresar emocións
básicas e opinións.

- Historia.

-     Etapas: fitos históricos do mundo grego entre os séculos VIII a. C. e V d. C.

-     Lendas e principais episodios históricos.

-     Persoeiros da historia de Grecia e a súa relevancia para a historia de Europa.

- Relación de Grecia con culturas estranxeiras: luces (modelo de cultura) e sombras (xenofobia).

- O mar Mediterráneo como encrucillada de culturas onte e hoxe: Grecia como ponte de transmisión de cultura.

3

Título da UDUD

Sociedade e formas de goberno

Duración

12

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 60

CA3.1 - Explicar, a partir de criterios dados, os
procesos históricos e políticos, as institucións, os
modos de vida e os costumes da sociedade helena,
comparándoos cos das sociedades actuais,
valorando as adaptacións e os cambios
experimentados e favorecendo o desenvolvemento
dunha cultura compartida.

Coñecer, explicar e relacionar os modos
de vida e os costumes da sociedade
helena, comparándoos cos das
sociedades actuais.

CA4.3 - Investigar de maneira progresivamente
autónoma aspectos do legado da civilización grega
no ámbito persoal, relixioso e sociopolítico
localizando, seleccionando, contrastando e
reelaborando información procedente de diferentes
fontes, calibrando a súa fiabilidade e pertinencia e
respectando os principios de rigor e propiedade
intelectual.

Investigar o legado da civilización grega
relacionado coa sociedade e o ámbito
persoal de acordo coas normas de busca,
selección e reelaboración da información.

TI 40

CA1.6 - Extraer, analizar e reflectir oralmente e/ou
por escrito, preferentemente en grego, ou ben na
lingua de uso do alumnado, as ideas principais de
textos de certa lonxitude, orais e/ou escritos, e
adaptados ao nivel de lingua e temas coñecidos polo
alumnado, expresados de forma clara e, no caso dos
textos orais, preferentemente na pronuncia histórica.

Extraer e explicar de forma oral,
preferentemente, as ideas principais dun
texto sobre a sociedade e a política
grega.

CA3.2 - Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de diferentes
aspectos do legado grego na nosa sociedade,
mediando entre posturas, seleccionando e
contrastando información.

Debater sobre a importancia e asimilación
de diferentes aspectos da sociedade
grega, utilizando recursos retóricos e
seleccionando e contrastando información
e experiencias.

CA4.2 - Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de diferentes
aspectos do legado grego na nosa sociedade,
mediando entre posturas, seleccionando e
contrastando información.

Defender e argumentar axeitadamente a
postura escollida ou asignada sobre a
importancia do legado grego na nosa
sociedade e formas de goberno.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.

-     Estratexias para a planificación, execución e reparación da comprensión, a produción e a coprodución de textos
orais, escritos e/ou multimodais.

-     Funcións comunicativas adecuadas ao ámbito e ao contexto: describir acontecementos simples; dar instrucións
básicas; narrar, reformular e/ou resumir acontecementos pasados, presentes e/ou futuros; expresar emocións
básicas e opinións.

- Historia e organización política e social de Grecia como parte esencial da historia e a cultura da sociedade actual.
Desmitificación da democracia ateniense.

- Institucións, crenzas e formas de vida da civilización grega e o seu reflexo e persistencia na sociedade actual:
escravitude e exclusión da muller.

- Influencias da cultura grega na civilización latina.

- A achega de Grecia á cultura e ao pensamento da sociedade occidental.

- Relación de Grecia con culturas estranxeiras: luces (modelo de cultura) e sombras (xenofobia).
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Contidos

- O mar Mediterráneo como encrucillada de culturas onte e hoxe: Grecia como ponte de transmisión de cultura.

- A importancia do discurso público para a vida política e social.

- Obras públicas e urbanismo: construción, conservación, preservación e restauración.

- As representacións e festivais teatrais, a súa evolución e persistencia na actualidade.

- As competicións atléticas e a súa persistencia na actualidade.

- As institucións políticas gregas, a súa influencia e persistencia no sistema político actual.

- A educación na antiga Grecia: os modelos educativos de Atenas e Esparta e a súa comparación cos sistemas
actuais.

- Principais obras artísticas da Antigüidade grega.

- Principais sitios arqueolóxicos, museos ou festivais relacionados coa Antigüidade clásica.

4

Título da UDUD

Relixión e mitoloxía

Duración

9

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

TI 100

CA1.6 - Extraer, analizar e reflectir oralmente e/ou
por escrito, preferentemente en grego, ou ben na
lingua de uso do alumnado, as ideas principais de
textos de certa lonxitude, orais e/ou escritos, e
adaptados ao nivel de lingua e temas coñecidos polo
alumnado, expresados de forma clara e, no caso dos
textos orais, preferentemente na pronuncia histórica.

Extraer e explicar de forma oral,
preferentemente, as ideas principais dun
texto sobre a mitoloxái e a relixión.

CA3.3 - Investigar, de maneira guiada, o patrimonio
histórico, arqueolóxico, artístico e cultural herdado
da civilización grega, actuando de forma adecuada,
empática e respectuosa e interesándose polos
procesos de preservación e por aquelas actitudes
cívicas que aseguran a súa sustentabilidade.

Investigar algúns dos elementos do
patrimonio arqueolóxico, artístico e
cultural herdado da civilización grega
relacionados coa mitoloxía e a relixión.

CA4.3 - Investigar de maneira progresivamente
autónoma aspectos do legado da civilización grega
no ámbito persoal, relixioso e sociopolítico
localizando, seleccionando, contrastando e
reelaborando información procedente de diferentes
fontes, calibrando a súa fiabilidade e pertinencia e
respectando os principios de rigor e propiedade
intelectual.

Investigar o legado da civilización grega
relacionado coa mitoloxía e a relixión de
acordo coas normas de busca, selección e
reelaboración da información.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.
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Contidos

-     Estratexias para a planificación, execución e reparación da comprensión, a produción e a coprodución de textos
orais, escritos e/ou multimodais.

-     Funcións comunicativas adecuadas ao ámbito e ao contexto: describir acontecementos simples; dar instrucións
básicas; narrar, reformular e/ou resumir acontecementos pasados, presentes e/ou futuros; expresar emocións
básicas e opinións.

- Historia.

-     Lendas e principais episodios históricos.

- Institucións, crenzas e formas de vida da civilización grega e o seu reflexo e persistencia na sociedade actual:
escravitude e exclusión da muller.

- Influencias da cultura grega na civilización latina.

- A achega de Grecia á cultura e ao pensamento da sociedade occidental.

- Relación de Grecia con culturas estranxeiras: luces (modelo de cultura) e sombras (xenofobia).

- O mar Mediterráneo como encrucillada de culturas onte e hoxe: Grecia como ponte de transmisión de cultura.

- A mitoloxía clásica e a súa persistencia en manifestacións literarias e artísticas. A presenza da mitoloxía clásica na
publicidade, o deporte e outras manifestacións populares actuais.

5

Título da UDUD

Historia da lingua grega. O alfabeto

Duración

10

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 40

CA1.9 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando estratexias e coñecementos das linguas e
linguaxes que conforman o repertorio propio.

Detectar e explicar o uso actual do
alfabeto grego noutras linguas e noutros
sistemas de escritura.

CA2.2 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando con iniciativa estratexias e coñecementos
das linguas e linguaxes que conforman o repertorio
propio.

Explicar a relación do grego clásico con
outras linguas, especialmente co grego
moderno, a través de elementos como o
vocabulario e os neoloxismos.

TI 60

CA1.6 - Extraer, analizar e reflectir oralmente e/ou
por escrito, preferentemente en grego, ou ben na
lingua de uso do alumnado, as ideas principais de
textos de certa lonxitude, orais e/ou escritos, e
adaptados ao nivel de lingua e temas coñecidos polo
alumnado, expresados de forma clara e, no caso dos
textos orais, preferentemente na pronuncia histórica.

Extraer, analizar e reflectir oralmente en
grego as ideas principais de textos
adaptados ao nivel de lingua do
alumnado, utilizando correctamente a
prosodia e preferentemente na pronuncia
histórica.

CA2.3 - Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de respecto e
valoración da diversidade como riqueza cultural,
lingüística e dialectal, a partir de criterios dados.

Identificar prexuízos e estereotipos con
respecto ás familias lingüísticas e ao
alfabeto, adoptando actitudes de respecto
e valorando a diversidade.
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

CA3.3 - Investigar, de maneira guiada, o patrimonio
histórico, arqueolóxico, artístico e cultural herdado
da civilización grega, actuando de forma adecuada,
empática e respectuosa e interesándose polos
procesos de preservación e por aquelas actitudes
cívicas que aseguran a súa sustentabilidade.

Investigar os elementos do patrimonio
herdado da civilización grega
relacionados co alfabeto e o seu uso
axeitado.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Unidades lingüísticas da lingua grega.

-     Alfabeto, prosodia e signos gráficos da lingua grega clásica. Aproximación ás principais leis fonéticas.

- Sistemas de escritura ao longo da historia.

- O alfabeto grego: a súa historia e influencia posterior. Regras de transcrición do alfabeto grego ás linguas do
repertorio do alumnado.

- Do indoeuropeo ao grego. Etapas da lingua grega.

- Influencia do grego na evolución da lingua de ensino e do resto de linguas que conforman o repertorio lingüístico
individual do alumnado.

- Expresións e léxico específico básico para reflexionar e compartir a reflexión sobre a comunicación, a lingua, a
aprendizaxe e as ferramentas de comunicación e aprendizaxe (metalinguaxe).

- Respecto por todas as linguas e aceptación das diferenzas culturais das xentes que as falan.

- Aproximación aos termos e expresións máis usuais de uso frecuente do grego moderno.

- Ferramentas analóxicas e dixitais para a aprendizaxe, a comunicación e o desenvolvemento de proxectos con
estudantes de grego no ámbito transnacional.

- Influencias da cultura grega na civilización latina.

- A achega de Grecia á cultura e ao pensamento da sociedade occidental.

6

Título da UDUD

Morfoloxía nominal I: declinacións

Duración

15

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 55

CA1.1 - Realizar traducións directas e/ou inversas de
textos ou fragmentos adaptados ou orixinais de
dificultade adecuada e progresiva con corrección
ortográfica e expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades lingüísticas
regulares da lingua e apreciando variantes e
coincidencias con outras linguas coñecidas.

Realizar traducións de textos adaptados
ou orixinais de dificultade adecuada e
progresiva con corrección, identificando e
analizando elementos da morfoloxía
nominal.
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

CA1.3 - Revisar e emendar de maneira progresiva­
mente autónoma as propias traducións e as das
compañeiras e compañeiros, realizando propostas de
mellora e argumentando os cambios con
terminoloxía especializada a partir da reflexión
lingüística.

Revisar e emendar elementos da
morfoloxía nominal nas traducións,
realizando propostas de mellora e
argumentando os cambios.

CA1.8 - Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara, evitando
erros que impidan a comprensión.

Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara,
evitando erros no que respecta á
morfoloxía nominal.

TI 45

CA1.4 - Realizar a lectura directa de textos gregos
sinxelos identificando as unidades lingüísticas
básicas da lingua grega, comparándoas coas das
linguas do repertorio lingüístico propio e asimilando
os aspectos morfolóxicos, sintácticos e léxicos
elementais do grego.

Realizar a lectura directa de textos
gregos sinxelos identificando as unidades
lingüísticas básicas da lingua grega e
asimilando os aspectos da morfoloxía
nominal.

CA1.5 - Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega, seleccionando as
estratexias máis adecuadas e eficaces para superar
esas dificultades e consolidar a súa aprendizaxe,
realizando actividades de planificación da propia
aprendizaxe, autoavaliación e coavaliación, como as
propostas no Portfolio Europeo das Linguas (PEL) ou
nun diario de aprendizaxe, facéndoos explícitos e
compartíndoos.

Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe de elementos da morfoloxía
nominal, realizando actividades de
planificación, autoavaliación e
coavaliación.

CA1.7 - Planificar e participar, cando se considere
necesario, en diálogos breves e sinxelos sobre temas
cotiáns, próximos á súa experiencia, apoiándose en
recursos tales como a repetición, o ritmo pausado ou
a linguaxe non verbal, e mostrando empatía e
respecto pola cortesía lingüística e as opinións das
persoas interlocutoras.

Planificar e participar en diálogos breves
e sinxelos sobre temas cotiáns, utilizando
correctamente elementos da morfoloxía
nominal.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Unidades lingüísticas da lingua grega.

-     Clases de palabras.

-     Concepto de lingua flexiva: flexión nominal e pronominal (sistema casual e declinacións); flexión verbal
(introdución á tipoloxía do verbo grego).

-     Estruturas oracionais. A concordancia e a orde de palabras en oracións simples e oracións compostas.
Comparativa coa orde natural das palabras nas oracións das linguas de repertorio do alumnado para unha mellor
comprensión.

- A tradución: técnicas, procesos e ferramentas.

-     A análise morfosintáctica como ferramenta complementaria de tradución.

-     Estratexias de tradución: formulación de expectativas a partir, entre outros, de: contorna textual e do propio
texto, contexto, coñecemento do tema, descrición da estrutura e xénero, peculiaridades lingüísticas dos textos
traducidos, erros frecuentes de tradución e técnicas para os evitar.

-     Lectura comparada de diferentes traducións e comentario de textos bilingües a partir de terminoloxía
metalingüística.
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Contidos

-     Recursos estilísticos frecuentes e a súa relación co contido do texto.

-     Estratexias básicas de retroversión de textos breves. Concepto e uso de expresións idiomáticas.

-     A tradución como instrumento que pode favorecer o razoamento lóxico, a resolución de problemas e a
capacidade de análise e síntese, dentro dos límites e inconsistencias propias da tradución.

-     Aceptación do erro como parte do proceso de aprendizaxe e actitude positiva de superación.

-     Estratexias e ferramentas, analóxicas e dixitais, individuais e cooperativas, para a autoavaliación, a coavaliación
e a autorreparación.

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.

-     Estratexias para a planificación, execución e reparación da comprensión, a produción e a coprodución de textos
orais, escritos e/ou multimodais.

-     Funcións comunicativas adecuadas ao ámbito e ao contexto: describir acontecementos simples; dar instrucións
básicas; narrar, reformular e/ou resumir acontecementos pasados, presentes e/ou futuros; expresar emocións
básicas e opinións.

-     Estratexias básicas conversacionais para iniciar, manter e rematar a comunicación, tomar e ceder a palabra,
pedir e dar aclaracións e explicacións etc.

-     Ferramentas analóxicas e dixitais para a aprendizaxe, a comunicación e o desenvolvemento de proxectos con
falantes ou estudantes de grego en grego, cando fose posible.

7

Título da UDUD

Morfoloxía nominal II: pronomes

Duración

9

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 55

CA1.1 - Realizar traducións directas e/ou inversas de
textos ou fragmentos adaptados ou orixinais de
dificultade adecuada e progresiva con corrección
ortográfica e expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades lingüísticas
regulares da lingua e apreciando variantes e
coincidencias con outras linguas coñecidas.

Realizar traducións de textos adaptados
ou orixinais de dificultade adecuada e
progresiva con corrección, identificando e
analizando elementos do sistema
pronominal.

CA1.3 - Revisar e emendar de maneira progresiva­
mente autónoma as propias traducións e as das
compañeiras e compañeiros, realizando propostas de
mellora e argumentando os cambios con
terminoloxía especializada a partir da reflexión
lingüística.

Revisar e emendar elementos da
morfoloxía pronominal nas traducións,
realizando propostas de mellora e
argumentando os cambios.

CA1.8 - Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara, evitando
erros que impidan a comprensión.

Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara,
evitando erros no que respecta á
morfoloxía nominal.
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

TI 45

CA1.4 - Realizar a lectura directa de textos gregos
sinxelos identificando as unidades lingüísticas
básicas da lingua grega, comparándoas coas das
linguas do repertorio lingüístico propio e asimilando
os aspectos morfolóxicos, sintácticos e léxicos
elementais do grego.

Realizar a lectura directa de textos
gregos sinxelos identificando as unidades
lingüísticas básicas da lingua grega e
asimilando os aspectos da morfoloxía
pronominal.

CA1.5 - Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega, seleccionando as
estratexias máis adecuadas e eficaces para superar
esas dificultades e consolidar a súa aprendizaxe,
realizando actividades de planificación da propia
aprendizaxe, autoavaliación e coavaliación, como as
propostas no Portfolio Europeo das Linguas (PEL) ou
nun diario de aprendizaxe, facéndoos explícitos e
compartíndoos.

Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe de elementos da morfoloxía
pronominal, realizando actividades de
planificación, autoavaliación e
coavaliación.

CA1.7 - Planificar e participar, cando se considere
necesario, en diálogos breves e sinxelos sobre temas
cotiáns, próximos á súa experiencia, apoiándose en
recursos tales como a repetición, o ritmo pausado ou
a linguaxe non verbal, e mostrando empatía e
respecto pola cortesía lingüística e as opinións das
persoas interlocutoras.

Planificar e participar en diálogos breves
e sinxelos sobre temas cotiáns, utilizando
correctamente elementos da morfoloxía
pronominal.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Unidades lingüísticas da lingua grega.

-     Clases de palabras.

-     Concepto de lingua flexiva: flexión nominal e pronominal (sistema casual e declinacións); flexión verbal
(introdución á tipoloxía do verbo grego).

-     Estruturas oracionais. A concordancia e a orde de palabras en oracións simples e oracións compostas.
Comparativa coa orde natural das palabras nas oracións das linguas de repertorio do alumnado para unha mellor
comprensión.

- A tradución: técnicas, procesos e ferramentas.

-     A análise morfosintáctica como ferramenta complementaria de tradución.

-     Estratexias de tradución: formulación de expectativas a partir, entre outros, de: contorna textual e do propio
texto, contexto, coñecemento do tema, descrición da estrutura e xénero, peculiaridades lingüísticas dos textos
traducidos, erros frecuentes de tradución e técnicas para os evitar.

-     Lectura comparada de diferentes traducións e comentario de textos bilingües a partir de terminoloxía
metalingüística.

-     Recursos estilísticos frecuentes e a súa relación co contido do texto.

-     Estratexias básicas de retroversión de textos breves. Concepto e uso de expresións idiomáticas.

-     A tradución como instrumento que pode favorecer o razoamento lóxico, a resolución de problemas e a
capacidade de análise e síntese, dentro dos límites e inconsistencias propias da tradución.

-     Aceptación do erro como parte do proceso de aprendizaxe e actitude positiva de superación.

-     Estratexias e ferramentas, analóxicas e dixitais, individuais e cooperativas, para a autoavaliación, a coavaliación
e a autorreparación.
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Contidos

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.

-     Estratexias para a planificación, execución e reparación da comprensión, a produción e a coprodución de textos
orais, escritos e/ou multimodais.

-     Funcións comunicativas adecuadas ao ámbito e ao contexto: describir acontecementos simples; dar instrucións
básicas; narrar, reformular e/ou resumir acontecementos pasados, presentes e/ou futuros; expresar emocións
básicas e opinións.

-     Estratexias básicas conversacionais para iniciar, manter e rematar a comunicación, tomar e ceder a palabra,
pedir e dar aclaracións e explicacións etc.

-     Ferramentas analóxicas e dixitais para a aprendizaxe, a comunicación e o desenvolvemento de proxectos con
falantes ou estudantes de grego en grego, cando fose posible.

8

Título da UDUD

Morfoloxía verbal I

Duración

15

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 55

CA1.1 - Realizar traducións directas e/ou inversas de
textos ou fragmentos adaptados ou orixinais de
dificultade adecuada e progresiva con corrección
ortográfica e expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades lingüísticas
regulares da lingua e apreciando variantes e
coincidencias con outras linguas coñecidas.

Realizar traducións de textos adaptados
ou orixinais de dificultade adecuada e
progresiva con corrección, identificando e
analizando elementos da morfoloxía
verbal.

CA1.3 - Revisar e emendar de maneira progresiva­
mente autónoma as propias traducións e as das
compañeiras e compañeiros, realizando propostas de
mellora e argumentando os cambios con
terminoloxía especializada a partir da reflexión
lingüística.

Revisar e emendar elementos da
morfoloxía verbal nas traducións,
realizando propostas de mellora e
argumentando os cambios.

CA1.8 - Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara, evitando
erros que impidan a comprensión.

Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara,
evitando erros no que respecta á
morfoloxía verbal.

TI 45

CA1.4 - Realizar a lectura directa de textos gregos
sinxelos identificando as unidades lingüísticas
básicas da lingua grega, comparándoas coas das
linguas do repertorio lingüístico propio e asimilando
os aspectos morfolóxicos, sintácticos e léxicos
elementais do grego.

Realizar a lectura directa de textos
gregos sinxelos identificando as unidades
lingüísticas básicas da lingua grega e
asimilando os aspectos da morfoloxía
verbal.

CA1.5 - Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega, seleccionando as
estratexias máis adecuadas e eficaces para superar
esas dificultades e consolidar a súa aprendizaxe,
realizando actividades de planificación da propia
aprendizaxe, autoavaliación e coavaliación, como as
propostas no Portfolio Europeo das Linguas (PEL) ou
nun diario de aprendizaxe, facéndoos explícitos e
compartíndoos.

Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe de elementos da morfoloxía
verbal, realizando actividades de
planificación, autoavaliación e
coavaliación.
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

CA1.7 - Planificar e participar, cando se considere
necesario, en diálogos breves e sinxelos sobre temas
cotiáns, próximos á súa experiencia, apoiándose en
recursos tales como a repetición, o ritmo pausado ou
a linguaxe non verbal, e mostrando empatía e
respecto pola cortesía lingüística e as opinións das
persoas interlocutoras.

Planificar e participar en diálogos breves
e sinxelos sobre temas cotiáns, utilizando
correctamente elementos da morfoloxía
verbal.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Unidades lingüísticas da lingua grega.

-     Clases de palabras.

-     Concepto de lingua flexiva: flexión nominal e pronominal (sistema casual e declinacións); flexión verbal
(introdución á tipoloxía do verbo grego).

-     Estruturas oracionais. A concordancia e a orde de palabras en oracións simples e oracións compostas.
Comparativa coa orde natural das palabras nas oracións das linguas de repertorio do alumnado para unha mellor
comprensión.

- A tradución: técnicas, procesos e ferramentas.

-     A análise morfosintáctica como ferramenta complementaria de tradución.

-     Estratexias de tradución: formulación de expectativas a partir, entre outros, de: contorna textual e do propio
texto, contexto, coñecemento do tema, descrición da estrutura e xénero, peculiaridades lingüísticas dos textos
traducidos, erros frecuentes de tradución e técnicas para os evitar.

-     Lectura comparada de diferentes traducións e comentario de textos bilingües a partir de terminoloxía
metalingüística.

-     Recursos estilísticos frecuentes e a súa relación co contido do texto.

-     Estratexias básicas de retroversión de textos breves. Concepto e uso de expresións idiomáticas.

-     A tradución como instrumento que pode favorecer o razoamento lóxico, a resolución de problemas e a
capacidade de análise e síntese, dentro dos límites e inconsistencias propias da tradución.

-     Aceptación do erro como parte do proceso de aprendizaxe e actitude positiva de superación.

-     Estratexias e ferramentas, analóxicas e dixitais, individuais e cooperativas, para a autoavaliación, a coavaliación
e a autorreparación.

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.

-     Estratexias para a planificación, execución e reparación da comprensión, a produción e a coprodución de textos
orais, escritos e/ou multimodais.

-     Funcións comunicativas adecuadas ao ámbito e ao contexto: describir acontecementos simples; dar instrucións
básicas; narrar, reformular e/ou resumir acontecementos pasados, presentes e/ou futuros; expresar emocións
básicas e opinións.

-     Estratexias básicas conversacionais para iniciar, manter e rematar a comunicación, tomar e ceder a palabra,
pedir e dar aclaracións e explicacións etc.

-     Ferramentas analóxicas e dixitais para a aprendizaxe, a comunicación e o desenvolvemento de proxectos con
falantes ou estudantes de grego en grego, cando fose posible.
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9

Título da UDUD

Morfoloxía verbal II. formas nominais

Duración

14

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 55

CA1.1 - Realizar traducións directas e/ou inversas de
textos ou fragmentos adaptados ou orixinais de
dificultade adecuada e progresiva con corrección
ortográfica e expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades lingüísticas
regulares da lingua e apreciando variantes e
coincidencias con outras linguas coñecidas.

Realizar traducións de textos adaptados
ou orixinais de dificultade adecuada e
progresiva con corrección, identificando e
analizando as formas nominais dos
verbos.

CA1.3 - Revisar e emendar de maneira progresiva­
mente autónoma as propias traducións e as das
compañeiras e compañeiros, realizando propostas de
mellora e argumentando os cambios con
terminoloxía especializada a partir da reflexión
lingüística.

Revisar e emendar elementos das formas
nominais dos verbos nas traducións,
realizando propostas de mellora e
argumentando os cambios.

CA1.8 - Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara, evitando
erros que impidan a comprensión.

Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara,
evitando erros no que respecta ás formas
nominais dos verbos.

TI 45

CA1.4 - Realizar a lectura directa de textos gregos
sinxelos identificando as unidades lingüísticas
básicas da lingua grega, comparándoas coas das
linguas do repertorio lingüístico propio e asimilando
os aspectos morfolóxicos, sintácticos e léxicos
elementais do grego.

Realizar a lectura directa de textos
gregos sinxelos identificando as unidades
lingüísticas básicas do sistema verbal
grego e asimilando as formas nominais
dos verbos.

CA1.5 - Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega, seleccionando as
estratexias máis adecuadas e eficaces para superar
esas dificultades e consolidar a súa aprendizaxe,
realizando actividades de planificación da propia
aprendizaxe, autoavaliación e coavaliación, como as
propostas no Portfolio Europeo das Linguas (PEL) ou
nun diario de aprendizaxe, facéndoos explícitos e
compartíndoos.

Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe das formas nominais dos
verbos, realizando actividades de
planificación, autoavaliación e
coavaliación.

CA1.7 - Planificar e participar, cando se considere
necesario, en diálogos breves e sinxelos sobre temas
cotiáns, próximos á súa experiencia, apoiándose en
recursos tales como a repetición, o ritmo pausado ou
a linguaxe non verbal, e mostrando empatía e
respecto pola cortesía lingüística e as opinións das
persoas interlocutoras.

Planificar e participar en diálogos breves
e sinxelos sobre temas cotiáns, utilizando
correctamente as formas nominais dos
verbos.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Unidades lingüísticas da lingua grega.

-     Clases de palabras.
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Contidos

-     Concepto de lingua flexiva: flexión nominal e pronominal (sistema casual e declinacións); flexión verbal
(introdución á tipoloxía do verbo grego).

-     Estruturas oracionais. A concordancia e a orde de palabras en oracións simples e oracións compostas.
Comparativa coa orde natural das palabras nas oracións das linguas de repertorio do alumnado para unha mellor
comprensión.

-     Formas nominais do verbo.

- A tradución: técnicas, procesos e ferramentas.

-     A análise morfosintáctica como ferramenta complementaria de tradución.

-     Estratexias de tradución: formulación de expectativas a partir, entre outros, de: contorna textual e do propio
texto, contexto, coñecemento do tema, descrición da estrutura e xénero, peculiaridades lingüísticas dos textos
traducidos, erros frecuentes de tradución e técnicas para os evitar.

-     Lectura comparada de diferentes traducións e comentario de textos bilingües a partir de terminoloxía
metalingüística.

-     Recursos estilísticos frecuentes e a súa relación co contido do texto.

-     Estratexias básicas de retroversión de textos breves. Concepto e uso de expresións idiomáticas.

-     A tradución como instrumento que pode favorecer o razoamento lóxico, a resolución de problemas e a
capacidade de análise e síntese, dentro dos límites e inconsistencias propias da tradución.

-     Aceptación do erro como parte do proceso de aprendizaxe e actitude positiva de superación.

-     Estratexias e ferramentas, analóxicas e dixitais, individuais e cooperativas, para a autoavaliación, a coavaliación
e a autorreparación.

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.

-     Estratexias para a planificación, execución e reparación da comprensión, a produción e a coprodución de textos
orais, escritos e/ou multimodais.

-     Funcións comunicativas adecuadas ao ámbito e ao contexto: describir acontecementos simples; dar instrucións
básicas; narrar, reformular e/ou resumir acontecementos pasados, presentes e/ou futuros; expresar emocións
básicas e opinións.

-     Estratexias básicas conversacionais para iniciar, manter e rematar a comunicación, tomar e ceder a palabra,
pedir e dar aclaracións e explicacións etc.

-     Ferramentas analóxicas e dixitais para a aprendizaxe, a comunicación e o desenvolvemento de proxectos con
falantes ou estudantes de grego en grego, cando fose posible.

10

Título da UDUD

Sintaxe I: valores dos casos

Duración

12

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 55

CA1.1 - Realizar traducións directas e/ou inversas de
textos ou fragmentos adaptados ou orixinais de
dificultade adecuada e progresiva con corrección
ortográfica e expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades lingüísticas
regulares da lingua e apreciando variantes e
coincidencias con outras linguas coñecidas.

Realizar traducións de textos adaptados
ou orixinais de dificultade adecuada e
progresiva con corrección, identificando e
analizando os valores dos casos.

CA1.3 - Revisar e emendar de maneira progresiva­
mente autónoma as propias traducións e as das
compañeiras e compañeiros, realizando propostas de
mellora e argumentando os cambios con
terminoloxía especializada a partir da reflexión
lingüística.

Revisar e emendar os valores dos casos
nas traducións, realizando propostas de
mellora e argumentando os cambios.

CA1.8 - Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara, evitando
erros que impidan a comprensión.

Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara,
evitando erros no que respecta aos
valores dos casos.

TI 45

CA1.4 - Realizar a lectura directa de textos gregos
sinxelos identificando as unidades lingüísticas
básicas da lingua grega, comparándoas coas das
linguas do repertorio lingüístico propio e asimilando
os aspectos morfolóxicos, sintácticos e léxicos
elementais do grego.

Realizar a lectura directa de textos
gregos sinxelos identificando as unidades
lingüísticas básicas da lingua grega e
asimilando os valores dos casos.

CA1.5 - Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega, seleccionando as
estratexias máis adecuadas e eficaces para superar
esas dificultades e consolidar a súa aprendizaxe,
realizando actividades de planificación da propia
aprendizaxe, autoavaliación e coavaliación, como as
propostas no Portfolio Europeo das Linguas (PEL) ou
nun diario de aprendizaxe, facéndoos explícitos e
compartíndoos.

Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe dos valores dos casos,
realizando actividades de planificación,
autoavaliación e coavaliación.

CA1.7 - Planificar e participar, cando se considere
necesario, en diálogos breves e sinxelos sobre temas
cotiáns, próximos á súa experiencia, apoiándose en
recursos tales como a repetición, o ritmo pausado ou
a linguaxe non verbal, e mostrando empatía e
respecto pola cortesía lingüística e as opinións das
persoas interlocutoras.

Planificar e participar en diálogos breves
e sinxelos sobre temas cotiáns, utilizando
correctamente os valores dos casos.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Unidades lingüísticas da lingua grega.

-     Clases de palabras.

-     Concepto de lingua flexiva: flexión nominal e pronominal (sistema casual e declinacións); flexión verbal
(introdución á tipoloxía do verbo grego).

-     Sintaxe oracional: funcións básicas e sintaxe elemental dos casos.

-     Estruturas oracionais. A concordancia e a orde de palabras en oracións simples e oracións compostas.
Comparativa coa orde natural das palabras nas oracións das linguas de repertorio do alumnado para unha mellor
comprensión.
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Contidos

- A tradución: técnicas, procesos e ferramentas.

-     A análise morfosintáctica como ferramenta complementaria de tradución.

-     Estratexias de tradución: formulación de expectativas a partir, entre outros, de: contorna textual e do propio
texto, contexto, coñecemento do tema, descrición da estrutura e xénero, peculiaridades lingüísticas dos textos
traducidos, erros frecuentes de tradución e técnicas para os evitar.

-     Lectura comparada de diferentes traducións e comentario de textos bilingües a partir de terminoloxía
metalingüística.

-     Recursos estilísticos frecuentes e a súa relación co contido do texto.

-     Estratexias básicas de retroversión de textos breves. Concepto e uso de expresións idiomáticas.

-     A tradución como instrumento que pode favorecer o razoamento lóxico, a resolución de problemas e a
capacidade de análise e síntese, dentro dos límites e inconsistencias propias da tradución.

-     Aceptación do erro como parte do proceso de aprendizaxe e actitude positiva de superación.

-     Estratexias e ferramentas, analóxicas e dixitais, individuais e cooperativas, para a autoavaliación, a coavaliación
e a autorreparación.

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.

-     Estratexias para a planificación, execución e reparación da comprensión, a produción e a coprodución de textos
orais, escritos e/ou multimodais.

-     Funcións comunicativas adecuadas ao ámbito e ao contexto: describir acontecementos simples; dar instrucións
básicas; narrar, reformular e/ou resumir acontecementos pasados, presentes e/ou futuros; expresar emocións
básicas e opinións.

-     Estratexias básicas conversacionais para iniciar, manter e rematar a comunicación, tomar e ceder a palabra,
pedir e dar aclaracións e explicacións etc.

-     Ferramentas analóxicas e dixitais para a aprendizaxe, a comunicación e o desenvolvemento de proxectos con
falantes ou estudantes de grego en grego, cando fose posible.

11

Título da UDUD

Sintaxe II: oración de relativo

Duración

5

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 55

CA1.1 - Realizar traducións directas e/ou inversas de
textos ou fragmentos adaptados ou orixinais de
dificultade adecuada e progresiva con corrección
ortográfica e expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades lingüísticas
regulares da lingua e apreciando variantes e
coincidencias con outras linguas coñecidas.

Realizar traducións de textos adaptados
ou orixinais de dificultade adecuada e
progresiva con corrección, identificando e
analizando elementos da subordinación e
da oración de relativo.

CA1.3 - Revisar e emendar de maneira progresiva­
mente autónoma as propias traducións e as das
compañeiras e compañeiros, realizando propostas de
mellora e argumentando os cambios con
terminoloxía especializada a partir da reflexión
lingüística.

Revisar e emendar elementos da
subordinación e da oración de relativo nas
traducións, realizando propostas de
mellora e argumentando os cambios.
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

CA1.8 - Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara, evitando
erros que impidan a comprensión.

Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara,
evitando erros no que respecta á
subordinación e á oración de relativo.

TI 45

CA1.4 - Realizar a lectura directa de textos gregos
sinxelos identificando as unidades lingüísticas
básicas da lingua grega, comparándoas coas das
linguas do repertorio lingüístico propio e asimilando
os aspectos morfolóxicos, sintácticos e léxicos
elementais do grego.

Realizar a lectura directa de textos
gregos sinxelos identificando as unidades
lingüísticas básicas da lingua grega e
asimilando os aspectos da subordinación
e da oración de relativo.

CA1.5 - Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega, seleccionando as
estratexias máis adecuadas e eficaces para superar
esas dificultades e consolidar a súa aprendizaxe,
realizando actividades de planificación da propia
aprendizaxe, autoavaliación e coavaliación, como as
propostas no Portfolio Europeo das Linguas (PEL) ou
nun diario de aprendizaxe, facéndoos explícitos e
compartíndoos.

Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe de elementos da
subordinación e da oración de relativo,
realizando actividades de planificación,
autoavaliación e coavaliación.

CA1.7 - Planificar e participar, cando se considere
necesario, en diálogos breves e sinxelos sobre temas
cotiáns, próximos á súa experiencia, apoiándose en
recursos tales como a repetición, o ritmo pausado ou
a linguaxe non verbal, e mostrando empatía e
respecto pola cortesía lingüística e as opinións das
persoas interlocutoras.

Planificar e participar en diálogos breves
e sinxelos sobre temas cotiáns, utilizando
correctamente elementos da
subordinación e da oración de relativo.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Unidades lingüísticas da lingua grega.

-     Clases de palabras.

-     Concepto de lingua flexiva: flexión nominal e pronominal (sistema casual e declinacións); flexión verbal
(introdución á tipoloxía do verbo grego).

-     Sintaxe oracional: funcións básicas e sintaxe elemental dos casos.

-     Estruturas oracionais. A concordancia e a orde de palabras en oracións simples e oracións compostas.
Comparativa coa orde natural das palabras nas oracións das linguas de repertorio do alumnado para unha mellor
comprensión.

- A tradución: técnicas, procesos e ferramentas.

-     A análise morfosintáctica como ferramenta complementaria de tradución.

-     Estratexias de tradución: formulación de expectativas a partir, entre outros, de: contorna textual e do propio
texto, contexto, coñecemento do tema, descrición da estrutura e xénero, peculiaridades lingüísticas dos textos
traducidos, erros frecuentes de tradución e técnicas para os evitar.

-     Lectura comparada de diferentes traducións e comentario de textos bilingües a partir de terminoloxía
metalingüística.

-     Recursos estilísticos frecuentes e a súa relación co contido do texto.

-     Estratexias básicas de retroversión de textos breves. Concepto e uso de expresións idiomáticas.
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Contidos

-     A tradución como instrumento que pode favorecer o razoamento lóxico, a resolución de problemas e a
capacidade de análise e síntese, dentro dos límites e inconsistencias propias da tradución.

-     Aceptación do erro como parte do proceso de aprendizaxe e actitude positiva de superación.

-     Estratexias e ferramentas, analóxicas e dixitais, individuais e cooperativas, para a autoavaliación, a coavaliación
e a autorreparación.

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.

-     Estratexias para a planificación, execución e reparación da comprensión, a produción e a coprodución de textos
orais, escritos e/ou multimodais.

-     Funcións comunicativas adecuadas ao ámbito e ao contexto: describir acontecementos simples; dar instrucións
básicas; narrar, reformular e/ou resumir acontecementos pasados, presentes e/ou futuros; expresar emocións
básicas e opinións.

-     Estratexias básicas conversacionais para iniciar, manter e rematar a comunicación, tomar e ceder a palabra,
pedir e dar aclaracións e explicacións etc.

-     Ferramentas analóxicas e dixitais para a aprendizaxe, a comunicación e o desenvolvemento de proxectos con
falantes ou estudantes de grego en grego, cando fose posible.

12

Título da UDUD

Vocabulario e etimoloxía

Duración

15

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

PE 65

CA1.1 - Realizar traducións directas e/ou inversas de
textos ou fragmentos adaptados ou orixinais de
dificultade adecuada e progresiva con corrección
ortográfica e expresiva, identificando e analizando,
cando se considere necesario, unidades lingüísticas
regulares da lingua e apreciando variantes e
coincidencias con outras linguas coñecidas.

Interpretar textos e realizar traducións
directas escollendo os significados
axeitados para cada termo valorando as
coincidencias con outras linguas.

CA1.2 - Seleccionar de maneira progresivamente
autónoma o significado apropiado de palabras
polisémicas e xustificar a decisión, tendo en conta a
información cotextual ou contextual e utilizando
ferramentas diversas de apoio ao proceso de
tradución en distintos soportes, cando se considere
necesario.

Seleccionar os significados apropiados en
cada texto utilizando ferramentas
diversas de apoio ao proceso de tradución
en distintos soportes, cando se considere
necesario.

CA1.8 - Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara, evitando
erros que impidan a comprensión.

Redactar en grego, a partir de criterios
dados, textos básicos de estrutura clara
utilizando o vocabulario apropiado.

CA1.9 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando estratexias e coñecementos das linguas e
linguaxes que conforman o repertorio propio.

Atopar e explicar semellanzas de
vocabulario entre as diversas linguas
coñecidas polo alumnado.

18/03/2024 15:27:00 Páxina 39de24



Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

CA2.1 - Deducir o significado etimolóxico dun termo
de uso común e inferir o significado de termos de
nova aparición ou procedentes de léxico
especializado aplicando, de maneira guiada,
estratexias de recoñecemento de étimos e
formantes gregos atendendo aos cambios fonéticos,
morfolóxicos ou semánticos que tivesen lugar.

Deducir o significado etimolóxico de
vocabulario de nova aparición ou
procedentes de léxico especializado
aplicando raíces e formantes gregos
coñecidos.

CA2.2 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando con iniciativa estratexias e coñecementos
das linguas e linguaxes que conforman o repertorio
propio.

Explicar a relación do grego clásico con
outras linguas, especialmente co grego
moderno, a través de elementos como o
vocabulario e os neoloxismos.

CA2.4 - Crear textos individuais ou colectivos con
intención literaria e conciencia de estilo, en distintos
soportes e con axuda doutras linguaxes artísticas e
audiovisuais, a partir da lectura de obras ou
fragmentos significativos da civilización e a cultura
grega como fonte de inspiración.

Crear textos individuais ou colectivos con
intención literaria e conciencia de estilo,
en distintos soportes, utilizando o
vocabulario apropiado.

TI 35

CA1.3 - Revisar e emendar de maneira progresiva­
mente autónoma as propias traducións e as das
compañeiras e compañeiros, realizando propostas de
mellora e argumentando os cambios con
terminoloxía especializada a partir da reflexión
lingüística.

Revisar e emendar de maneira
progresiva­mente autónoma as
traducións, realizando propostas de
mellora.

CA1.4 - Realizar a lectura directa de textos gregos
sinxelos identificando as unidades lingüísticas
básicas da lingua grega, comparándoas coas das
linguas do repertorio lingüístico propio e asimilando
os aspectos morfolóxicos, sintácticos e léxicos
elementais do grego.

Realizar a lectura directa de textos
gregos sinxelos identificando os
significados e os aspectos léxicos,
comparándoos cos das linguas do
repertorio lingüístico propio.

CA1.5 - Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega, seleccionando as
estratexias máis adecuadas e eficaces para superar
esas dificultades e consolidar a súa aprendizaxe,
realizando actividades de planificación da propia
aprendizaxe, autoavaliación e coavaliación, como as
propostas no Portfolio Europeo das Linguas (PEL) ou
nun diario de aprendizaxe, facéndoos explícitos e
compartíndoos.

Rexistrar os progresos e dificultades de
aprendizaxe da lingua grega.

CA1.6 - Extraer, analizar e reflectir oralmente e/ou
por escrito, preferentemente en grego, ou ben na
lingua de uso do alumnado, as ideas principais de
textos de certa lonxitude, orais e/ou escritos, e
adaptados ao nivel de lingua e temas coñecidos polo
alumnado, expresados de forma clara e, no caso dos
textos orais, preferentemente na pronuncia histórica.

Extraer, analizar e reflectir oralmente
e/ou por escrito, en grego, ou ben na
lingua de uso do alumnado, as ideas
principais de textos de certa lonxitude
utilizando o vocabulario apropiado.

CA1.7 - Planificar e participar, cando se considere
necesario, en diálogos breves e sinxelos sobre temas
cotiáns, próximos á súa experiencia, apoiándose en
recursos tales como a repetición, o ritmo pausado ou
a linguaxe non verbal, e mostrando empatía e
respecto pola cortesía lingüística e as opinións das
persoas interlocutoras.

Planificar e participar, cando se considere
necesario, en diálogos breves e sinxelos
sobre temas cotiáns, próximos á súa
experiencia utilizando o vocabulario
apropiado.
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

CA2.3 - Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de respecto e
valoración da diversidade como riqueza cultural,
lingüística e dialectal, a partir de criterios dados.

Identificar prexuízos e estereotipos con
respecto ao léxico, adoptando actitudes
de respecto e valorando a diversidade.

CA3.3 - Investigar, de maneira guiada, o patrimonio
histórico, arqueolóxico, artístico e cultural herdado
da civilización grega, actuando de forma adecuada,
empática e respectuosa e interesándose polos
procesos de preservación e por aquelas actitudes
cívicas que aseguran a súa sustentabilidade.

Investigar os elementos do patrimonio
herdado da civilización grega
relacionados co vocabulario e a
etimoloxía.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- A tradución: técnicas, procesos e ferramentas.

-     Estratexias de tradución: formulación de expectativas a partir, entre outros, de: contorna textual e do propio
texto, contexto, coñecemento do tema, descrición da estrutura e xénero, peculiaridades lingüísticas dos textos
traducidos, erros frecuentes de tradución e técnicas para os evitar.

-     Ferramentas de tradución, cando se considere necesario.

-     Lectura comparada de diferentes traducións e comentario de textos bilingües a partir de terminoloxía
metalingüística.

-     Recursos estilísticos frecuentes e a súa relación co contido do texto.

-     Estratexias básicas de retroversión de textos breves. Concepto e uso de expresións idiomáticas.

-     A tradución como instrumento que pode favorecer o razoamento lóxico, a resolución de problemas e a
capacidade de análise e síntese, dentro dos límites e inconsistencias propias da tradución.

-     Aceptación do erro como parte do proceso de aprendizaxe e actitude positiva de superación.

-     Estratexias e ferramentas, analóxicas e dixitais, individuais e cooperativas, para a autoavaliación, a coavaliación
e a autorreparación.

- Destrezas comunicativas do uso da lingua grega.

-     Estratexias para a planificación, execución e reparación da comprensión, a produción e a coprodución de textos
orais, escritos e/ou multimodais.

-     Funcións comunicativas adecuadas ao ámbito e ao contexto: describir acontecementos simples; dar instrucións
básicas; narrar, reformular e/ou resumir acontecementos pasados, presentes e/ou futuros; expresar emocións
básicas e opinións.

-     Léxico común de interese e/ou uso cotián para o alumnado: espazo, tempo e/ou vida diaria. Estratexias de
enriquecemento léxico (derivación, polisemia, sinonimia...).

-     Estratexias básicas conversacionais para iniciar, manter e rematar a comunicación, tomar e ceder a palabra,
pedir e dar aclaracións e explicacións etc.

-     Ferramentas analóxicas e dixitais para a aprendizaxe, a comunicación e o desenvolvemento de proxectos con
falantes ou estudantes de grego en grego, cando fose posible.

- Influencia do grego na evolución da lingua de ensino e do resto de linguas que conforman o repertorio lingüístico
individual do alumnado.

- Léxico.

-     Procedementos básicos de composición e derivación na formación de palabras gregas.
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Contidos

-     Lexemas, sufixos e prefixos de orixe grega no léxico de uso común e no específico das ciencias e a técnica nos
léxicos especializados doutros campos.

-     Significado e definición de palabras de uso común na lingua de ensino a partir dos seus étimos gregos nas
linguas repertorio lingüístico do alumnado; reflexión sobre significado etimolóxico e significado semántico.

-     Importancia e versatilidade do grego para crear neoloxismos ao longo da historia e na actualidade.

-     Técnicas básicas para a elaboración de familias léxicas e dun vocabulario básico grego de frecuencia.

- Interese por coñecer o significado etimolóxico das palabras e recoñecemento da importancia do uso adecuado do
vocabulario como instrumento básico na comunicación.

- Expresións e léxico específico básico para reflexionar e compartir a reflexión sobre a comunicación, a lingua, a
aprendizaxe e as ferramentas de comunicación e aprendizaxe (metalinguaxe).

- Aproximación aos termos e expresións máis usuais de uso frecuente do grego moderno.

- Ferramentas analóxicas e dixitais para a aprendizaxe, a comunicación e o desenvolvemento de proxectos con
estudantes de grego no ámbito transnacional.

- A achega de Grecia á cultura e ao pensamento da sociedade occidental.

13

Título da UDUD

Legado grego

Duración

8

Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

TI 100

CA2.2 - Explicar, de maneira guiada, a relación do
grego coas linguas modernas, analizando os
elementos lingüísticos comúns de orixe grega e
utilizando con iniciativa estratexias e coñecementos
das linguas e linguaxes que conforman o repertorio
propio.

Atopar e explicar elementos lingüísticos
do grego nas linguas modernas, utilizando
estratexias e coñecementos das linguas e
linguaxes que conforman o repertorio
propio.

CA2.3 - Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos adoptando unha actitude de respecto e
valoración da diversidade como riqueza cultural,
lingüística e dialectal, a partir de criterios dados.

Identificar prexuízos e estereotipos
lingüísticos nas linguas  que conforman o
repertorio propio, adoptando actitudes de
respecto e valorando a diversidade.

CA3.3 - Investigar, de maneira guiada, o patrimonio
histórico, arqueolóxico, artístico e cultural herdado
da civilización grega, actuando de forma adecuada,
empática e respectuosa e interesándose polos
procesos de preservación e por aquelas actitudes
cívicas que aseguran a súa sustentabilidade.

Investigar o patrimonio herdado da
civilización grega e sinalar elementos
necesarios para a súa preservación e
utilización axeitada.

CA4.1 - Explicar, a partir de criterios dados, os
procesos históricos e políticos, os modos de vida, as
institucións e os costumes da sociedade helena,
comparándoos cos das sociedades actuais,
valorando as adaptacións e os cambios
experimentados e favorecendo o desenvolvemento
dunha cultura compartida.

Coñecer, explicar e relacionar os procesos
históricos e políticos, as institucións, os
modos de vida e os costumes da
sociedade helena, comparándoos cos das
sociedades actuais.
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Criterios de avaliación %Mínimos de consecución IA

CA4.2 - Debater sobre a importancia, evolución,
asimilación ou cuestionamento de diferentes
aspectos do legado grego na nosa sociedade,
mediando entre posturas, seleccionando e
contrastando información.

Defender e argumentar axeitadamente a
postura escollida ou asignada sobre a
importancia do legado grego na nosa
sociedade.

CA4.3 - Investigar de maneira progresivamente
autónoma aspectos do legado da civilización grega
no ámbito persoal, relixioso e sociopolítico
localizando, seleccionando, contrastando e
reelaborando información procedente de diferentes
fontes, calibrando a súa fiabilidade e pertinencia e
respectando os principios de rigor e propiedade
intelectual.

Investigar o legado da civilización grega
facendo unha busca, selección e
reelaboración axeitada e respectuosa da
información.

CA4.4 - Identificar e explicar o legado material e
inmaterial da civilización grega como fonte de
inspiración, analizando producións culturais e
artísticas posteriores a partir de criterios dados.

Analizar obras de arte dadas e identificar
e explicar o legado da civilización grega
como fonte de inspiración.

CA4.6 - Explorar o legado grego na contorna do
alumnado a partir de criterios dados, aplicando os
coñecementos adquiridos e reflexionando sobre as
implicacións dos seus distintos usos, dando
exemplos da persistencia da Antigüidade clásica na
súa vida cotiá e presentando os resultados a través
de diferentes soportes.

Explorar o legado grego na contorna do
alumnado, aplicando os coñecementos
adquiridos e reflexionando sobre os seus
distintos usos e presentando os
resultados a través de diferentes
soportes.

Lenda: IA: Instrumento de Avaliación, %: Peso orientativo; PE: Proba escrita, TI: Táboa de indicadores

Contidos

- Influencia do grego na evolución da lingua de ensino e do resto de linguas que conforman o repertorio lingüístico
individual do alumnado.

- Léxico.

-     Importancia e versatilidade do grego para crear neoloxismos ao longo da historia e na actualidade.

- Respecto por todas as linguas e aceptación das diferenzas culturais das xentes que as falan.

- Aproximación aos termos e expresións máis usuais de uso frecuente do grego moderno.

- Ferramentas analóxicas e dixitais para a aprendizaxe, a comunicación e o desenvolvemento de proxectos con
estudantes de grego no ámbito transnacional.

- Influencias da cultura grega na civilización latina.

- A achega de Grecia á cultura e ao pensamento da sociedade occidental.

- Relación de Grecia con culturas estranxeiras: luces (modelo de cultura) e sombras (xenofobia).

- O mar Mediterráneo como encrucillada de culturas onte e hoxe: Grecia como ponte de transmisión de cultura.

- A importancia do discurso público para a vida política e social.

- Conceptos de legado, herdanza e patrimonio.

- A mitoloxía clásica e a súa persistencia en manifestacións literarias e artísticas. A presenza da mitoloxía clásica na
publicidade, o deporte e outras manifestacións populares actuais.
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Contidos

- Obras públicas e urbanismo: construción, conservación, preservación e restauración.

- As representacións e festivais teatrais, a súa evolución e persistencia na actualidade.

- As competicións atléticas e a súa persistencia na actualidade.

- As institucións políticas gregas, a súa influencia e persistencia no sistema político actual.

- A educación na antiga Grecia: os modelos educativos de Atenas e Esparta e a súa comparación cos sistemas
actuais.

- Principais obras artísticas da Antigüidade grega.

- Principais sitios arqueolóxicos, museos ou festivais relacionados coa Antigüidade clásica.

4.1. Concrecións metodolóxicas

A materia de Grego ten unha serie de circunstancias que obrigan a facer un uso amplo e diverso de metodoloxías. Por
unha banda, a lingua grega é iso, unha lingua, o que supón o emprego de metodoloxías propias da aprendizaxe de
linguas. Por outra banda, a redución progresiva dos contidos de historia e cultura do mundo antigo nos currículos
doutras materias fai que o currículo de Grego estea inzado de contidos desta natureza, básicos para entender o
contexto da produción literaria do mundo grego, mais que supoñen a introdución de metodoloxías e, sobre todo,
principios avaliativos que diverxen moito dos utilizados na aprendizaxe das linguas. Por se todo isto non fose pouco, o
feito de que o latín sexa stricto sensu unha lingua morta, leva a unha interpretación extensiva deste concepto como
lingua que non se pode falar e/ou escribir con fins comunicativos ordinarios, cando realmente unha lingua morta é,
simplemente, unha lingua carente de falantes nativas/os. Este último aspecto provocou nos últimos dous séculos a
consolidación dunha metodoloxía moi  particular  da aprendizaxe do latín,  baseada nun profundo coñecemento
gramatical e na utilización constante de glosarios ou dicionarios para poder entender os textos, entendemento que
tería como finalidade última a tradución á lingua propia.
 
É por todo o explicado anteriormente que a proposta que se fai nesta programación distingue distintas aproximacións
metodolóxicas en función dos bloques de contidos a avaliar, en correspondencia coa planificación e secuenciación
que  se  fixo  dos  contidos  en  unidades  didácticas,  onde  se  procedeu  a  separar  sistematicamente  os  contidos
puramente lingüísticos dos non lingüísticos. Isto último precisa unha aclaración. O feito de que os contidos avaliables,
por exemplo de historia, estean concentrados nunha unidade didáctica ao principio do curso, non significa que estes
contidos non poidan ser obxecto de tratamento en unidades didácticas posteriores e doutra natureza, por exemplo
nas dedicadas á lingua. O que significa é que estes contidos non poden ser avaliados fóra desa unidade de referencia,
o que é substancialmente distinto.
 
METODOLOXÍA PARA AS UNIDADES CON CONTIDOS DE HISTORIA, CULTURA, LEGADO E HISTORIA DA LINGUA.
 
Para o tratamento destes contidos propóñense o uso das seguintes aproximacións metodolóxicas.
 
1. Persoa docente emisora, alumnado receptor. Esta metodoloxía pode ser especialmente adecuada para estes
contidos, especialmente tendo en conta dúas circunstancias: a) o descoñecemento que pode ter o alumnado (en
particular se non cursaron nin Cultura Clásica nin Latín de 4.º de ESO), b) as limitacións de tempo na aula. Así pois
este modo de traballar,  que se apoia despois na elaboración de exercicios e traballos guiados e que se avalía
fundamentalmente a través de probas escritas e rúbricas respectivamente, pode resultar moito eficiente.
 
2. A aula invertida (flipped-classroom). Esta metodoloxía supón un cambio de papel da persoa docente, que pasa de
ser emisora de información a colaboradora e guía do alumnado no seu proceso de aprendizaxe. Este modo de traballo
supón que o alumnado accede á información de modo previo á aula, na que despois procede a traballar de modo
activo aplicando ese coñecemento previo adquirido ou, cando menos, coñecido. Esta metodoloxía é moito atractiva
porque permite introducir un grande cambio no traballo de aula, mais presente, entre outros, os seguintes retos: a) a
persoa docente debe contar cunha máis ca mínima capacidade de utilización de TIC, b) a persoa docente ten que
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contar tamén con materiais de información, ben externos, ben de elaboración propia, c) o grupo de alumnado na súa
totalidade ten que dispoñer de acceso doado a internet e, finalmente, d) o grupo de alumnado na súa maioría debe
mostrar unha actitude positiva para con este método e comprometerse con el (este compromiso é fundamental, dado
que se a meirande parte do grupo recorre a unha especie de "filibusteirismo de aula" con frecuencia - escusas como
que "internet non funcionaba", que "o ordenador está avariado", etc. -  esta metodoloxía ademais de ser moito
ineficiente conleva unha perda de tempo importante e, en consecuencia, pode xerar unha grande frustración na
persoa docente).
 
3. Traballo por proxectos. A persoa docente vincula o tratamento destes contidos a un proxecto ben interdisciplinar,
ben propio. Esta metodoloxía que se está a desenvolver con éxito en etapas iniciais do ensino, presenta grandes
dificultades segundo o número de materias vai medrando e atomizándose, e os contidos se van especializando, como
acontece en particular no bacharelato. Esta metodoloxía presenta, entre outros, os seguintes retos: a) deseño dun
proxecto  no  que  a  vinculación  da  materia  a  este  resulte  clara  e  convincente  (no  caso  dos  proxectos
interdisciplinares), b) planificación precisa e realista dos tempos, dos procesos e tarefas así como dos produtos ou
resultado final do traballo, c) os recursos reais da aula ou espazo no que se vai desenvolver o traballo na aula e d)
compromiso do grupo de alumnado.
 
Estas  non son  máis  ca  tres  posibles  aproximacións  para  traballar  os  contidos  comprendidos  nestas  unidades
didácticas. Na práctica o persoal docente, a partir do previsto na programación, vai adaptando a metodoloxía ao
grupo e circunstancias do curso, combinando, normalmente, distintas aproximacións.
 
METODOLOXÍA PARA AS UNIDADES CON CONTIDOS LINGÜÍSTICOS.
 
Para a aprendizaxe da lingua latina hai que partir do obxectivo ou punto final que a persoa docente estableza para
todo o proceso de aprendizaxe. Tras varios cursos de probar outros métodos máis activos (Orberg), para este curso
volveremos a un enfoque gramaticalista da aprendizaxe da lingua latina.
Este enfoque parte da premisa de que o latín é unha lingua morta e, consecuentemente, as destrezas e coñecemento
precisos para o uso da mesma non poden ou non deben ser traballados. En tanto que o obxectivo é a tradución
correcta de textos orixinais  literarios,  isto é,  textos dunha grande artificiosidade tanto na gramática como no
vocabulario, dado que o aspecto formal neles é moito importante, priorízase a aprendizaxe profunda e completa da
gramática, tanto a morfoloxía como a sintaxe, en detrimento do vocabulario e as construcións idiomáticas, que se
deixan para a súa procura no dicionario. Este enfoque conleva unha aproximación á lingua moi técnica, na que a
aplicación e uso de conceptos de morfoloxía e sintaxe son fundamentais e no que o alumnado procede a un estudo
sistemático das estruturas lingüísticas para acceder, primeiro, a entender a construción lóxica da secuencia de texto
e, despois, a deducir o seu significado coa axuda de glosarios ao principio e de dicionario nun estadio máis avanzado.
Este enfoque consolida un coñecemento e práctica na análise morfolóxica e sintáctica que normalmente favorece o
seu rendemento en materias como Lingua Castelá ou Lingua Galega. Crea, porén, a sensación no alumnado de que a
aproximación a un texto latino supón un traballo de lóxica e aplicación de normas que o asemella moito á resolución
de exercicios doutro tipo de materias. En calquera caso, o alumnado que se achega ao latín por esta vía asocia esta
materia máis con lingua castelá ou galega ca coas linguas estranxeiras do seu repertorio.
 
A metodoloxía habitual nesta aproximación parte da explicación gramatical e sintáctica por parte do persoal docente,
para pasar despois á elaboración de exercicios nos que se exemplifican ou reforzan os coñecementos adquiridos.
Normalmente, para alixeirar a acumulación duns contidos tan áridos inclúense nas unidades didácticas aspectos
doutros bloques de contidos que poidan introducir certa variedade.
 
 
A materia de Grego, como a de Latín, ten unha serie de elementos que obrigan a facer un uso amplo e diverso de
metodoloxías. Por unha banda, a lingua grega é iso, unha lingua, o que supón o emprego de metodoloxías propias da
aprendizaxe de calquera outra lingua que permitan a adquisición de destrezas, como son a expresión oral e escrita e
a comprensión oral e escrita, ademais da interacción oral.
A consideración das linguas clásicas como linguas mortas propiciou nos últimos dous séculos a consolidación dunha
metodoloxía moi particular de aprendizaxe, baseado nun profundo coñecemento gramatical e na utilización constante
de glosarios ou dicionarios para poder entender os textos a través da tradución dos textos gregos cara á lingua
propia.
Por outra parte, cómpre considerar que o currículo conta tamén cun importante grupo de contidos non lingüísticos
relacionados coa xeografía, historia, sociedade, relixión e legado para os cales hai que utilizar unha metodoloxía ben
diferente.
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METODOLOXÍA PARA AS UNIDADES CON CONTIDOS NON LINGÜÍSTICOS.
 
1. Explicación por parte do profesorado e traballo posterior do alumnado mediante a elaboración de exercicios e
traballos guiados e que se avalía fundamentalmente a través de táboas de indicadores como rúbricas.
 
2. A aula invertida (flipped classroom). Este modo de traballo supón que o alumnado accede á información de modo
previo e despois procédese a traballar de modo activo na aula aplicando ese coñecemento previo adquirido. Esta
metodoloxía presenta, entre outros, o reto de que tanto profesorado como alumnado debe contar con acceso e
suficiente destreza de uso das TIC.
 
3. Traballo por proxectos, que require un no que a vinculación da materia a este resulte clara e convincente e unha
planificación precisa e realista dos tempos, dos procesos e tarefas así como dos produtos ou resultado final do
traballo.
 
METODOLOXÍA PARA AS UNIDADES CON CONTIDOS LINGÜÍSTICOS.
 
Nesta proposta de programación distinguimos entre unha aproximación gramaticalista (tamén chamada tradicional) e
unha aproximación a partir de métodos activos. Ambos os dous métodos teñen cabida no currículo.
 
1. Metodoloxía para un enfoque gramaticalista de aprendizaxe de linguas. Este enfoque parte da premisa de que o
grego clásico é unha lingua morta, ou cando menos, non falada, e, consecuentemente, as destrezas e coñecementos
precisos para o uso da mesma non poden ou non deben ser traballados. En tanto que o obxectivo é a tradución
correcta de textos orixinais literarios, priorízase a aprendizaxe profunda e completa da gramática, tanto a morfoloxía
como a sintaxe, en detrimento do vocabulario e as construcións idiomáticas, que se deixan para a súa procura no
dicionario. Crea, porén, a sensación no alumnado de que a aproximación a un texto dunha lingua clásica supón un
traballo de lóxica e aplicación de normas que o asemella moito á resolución de exercicios doutro tipo de materias. En
calquera caso, o alumnado que se achega ao latín e ao grego por esta vía asocia esta materia máis como unha
materia auxiliar para a lingua castelá ou galega ca coas linguas estranxeiras do seu repertorio.
 
A metodoloxía habitual nesta aproximación parte da explicación gramatical e sintáctica por parte do persoal docente,
para pasar despois á elaboración de exercicios nos que se exemplifica ou reforza os coñecementos adquiridos.
Normalmente, para alixeirar a acumulación duns contidos tan áridos inclúense nas unidades didácticas aspectos
doutros bloques de contidos que poidan introducir certa variedade.
 
2. Metodoloxía a partir de métodos activos. Esta perspectiva parte da premisa de que o grego é unha lingua e que,
por tanto, o proceso de aprendizaxe da mesma debe ser o máis semellante posible ao proceso de adquisición de
calquera outra lingua. O obxectivo final é que o alumnado poida acceder aos textos da literatura grega a través da
súa lectura, entendéndoa como o acto automático polo que unha persoa comprende un texto combinando dun modo
non consciente ou reflexivo as normas de gramática da lingua e o coñecemento do significado das palabras. Por
tanto, neste enfoque os aspectos lingüísticos a traballar veñen determinados pola frecuencia do uso, tanto no que
atinxe á gramática como ao vocabulario, e pola procura da intelección non reflexiva, cando menos en principio, do
texto.
 
A metodoloxía propia deste enfoque pasa por unha lectura constante de textos de dificultade graduada, na que o
profesorado, mediante preguntas, uso de palabras ou expresións sinónimas, asociación constante de determinadas
expresións a unha xestualidade concreta e a realización constante de exercicios de uso da lingua, consegue que
progresivamente o alumnado vaia adquirindo o correcto uso das formas dun modo case intuitivo. Isto non implica,
porén,  que nesta aproximación non haxa explicación gramatical  ou aclaracións de natureza sintáctica.  O que
acontece é que a diferenza do enfoque gramaticalista, neste caso a aprendizaxe de gramática e sintaxe non é máis
ca unha ferramenta de apoio a usar puntualmente e sempre despois de experimentar o seu uso nos textos.
 
Finalmente, cómpre salientar que estes métodos anteriormente mencionados non teñen por que ser necesariamente
contrarios, ficando en mans de cada docente decidir o emprego de aspectos dun ou doutro en función das súas
preferencias e/ou das características dos grupos. No noso caso optamos polo enfoque gramaticalista ou tradicional.
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4.2. Materiais e recursos didácticos

Denominación

José Manuel Bértolo Ballesteros e Matilde de Cal Cortina: Grego Bacharelato. Baía edicións (Consorcio editorial
galego), A Coruña, 2017.

A traxedia e/ou comedia a cuxa representación se acuda no Festival de teatro grecolatino

Enderezo electrónico, acceso a internet, aula virtual do IES Agra de Raíces

Caderno de escritura ou folios numerados tamaño DIN A4 con cuadrícula

https://www.dicciogriego.es/

LIBRO DE TEXTO
- José Manuel Bértolo Ballesteros e Matilde de Cal Cortina: Grego Bacharelato. Baía edicións (Consorcio editorial
galego), A Coruña, 2017. Libro para Grego I e II editado en galego e cun enfoque gramatical. Conta con numerosos e
variados exercicios e cunha perspectiva moi práctica para a parte dos contidos culturais.
 
OUTROS RECURSOS
- Recursos en rede asociados cos métodos descritos:
https://sites.google.com/view/culturaclasicaediciones/home/lingua-graeca/recursos?authuser=0
https://aulavirtual.baiaedicions.gal/10
https://www.flipsnack.com/vv2020/las-aventuras-de-ulises-cl-sicos-adaptados/full-view.html
https://www.dicciogriego.es/
- Acceso á aula virtual do IES Agra de Raíces.

5.1. Procedemento para a avaliación inicial

Aínda que se trata dunha materia que o alumnado non cursou con anterioridade, hai  que considerar o posible
alumnado repetidor e os coñecementos previos sobre o mundo grecorromano que poidan ter adquirido en cursos
previos noutras materias como Cultura Clásica ou Latín na ESO. Por esta razón e para adecuar as explicacións ao
nivel de coñecementos da clase, presentaremos na segunda sesión lectiva unha proba escrita de diagnóstico.
 
OBXECTIVOS
1. Saber que alumnado cursou Cultura Clásica e/ou Latín de 4.º de ESO.
2. Coñecer as motivacións do alumnado para a escolla da materia de Grego I.
3. Identificar o alumnado con necesidade específica de apoio educativo (ACNEAE)
4. Valorar o coñecemento que o alumnado ten do mundo e cultura helénica en xeral e da lingua grega en particular.
 
INSTRUMENTOS
1. Cuestionario escrito no que o alumnado debe responder preguntas relacionadas cos catro obxectivos apuntados
anteriormente.
2. Diálogo informal co alumnado os primeiros días de clase.

5.2. Criterios de cualificación e recuperación

Pesos dos instrumentos de avaliación por UD:
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Unidade
didáctica

Peso UD/
Tipo Ins.

UD 1

4

UD 2

6

UD 3

6

UD 4

4

UD 5

10

UD 6

10

UD 7

10

UD 8

10

UD 9

8

UD 10

8

Proba
escrita 50 70 60 0 40 55 55 55 55 55

Táboa de
indicadores 50 30 40 100 60 45 45 45 45 45

Unidade
didáctica

Peso UD/
Tipo Ins.

UD 11

8

UD 12

10

UD 13

6

Total

100

Proba
escrita 55 65 0 50

Táboa de
indicadores 45 35 100 50

CUALIFICACIÓN DA AVALIACIÓN
 
O principal elemento de avaliación será a proba escrita, na que se incluirán a tradución de textos gregos ao galego ou
castelán e vice versa, así como cuestións de morfoloxía e sintaxe e temas de cultura; farase como mínimo unha
proba cada trimestre; nas probas figurará a puntuación máxima de cada exercicio ou cuestión e as probas terán un
valor máximo de 8 puntos.
 
Frecuentemente faranse distintos tipos de actividades (completar oracións, traducir, facer encrucillados, completar
vocabulario, declinar sintagmas...), ben no encerado, ben no ordenador (proxectado na aula), ben entregados en
papel, ben mediante a aula virtual oficial do IES Agra de Raíces; as actividades entregadas por calquera medio e en
xeral o traballo na casa e a participación proveitosa en clase valerán un máximo de 2 puntos.
Superarán cada avaliación os alumnos que obteñan 5 puntos ou máis entre as probas escritas e as actividades,
interactivas ou non, feitas na aula ou na casa.
 
CUALIFICACIÓN DA MATERIA
 
Aprobarán a materia os alumnos cuxa cualificación, obtida mediante a media aritmética das avaliacións parciais, sexa
de 5 ou superior.
A finais do curso haberá unha proba de de recuperación que permitirá que superen a disciplina aqueles alumnos e
alumnas que non o conseguiron ao longo do curso; esta proba non terá o carácter de exame extraordinario, senón
máis ben de exame de "suficiencia", polo que a nota obtida non será necesariamente a nota final da materia; esta
proba mesmo poderá servir,  no seu caso,  para que os  que xa tivesen superada a  materia  poidan subir  a  súa
cualificación.
 
PROMOCIÓN
 
Os alumnos e as alumnas terán promoción de primeiro a segundo de Bacharelato cando teñan superadas as materias
cursadas ou teñan avaliación negativa en dúas materias, como máximo. En todo caso, deberán matricularse en
segundo curso das materias pendentes de primeiro. Organizaranse actividades de recuperación e a avaliación das
materias pendentes,  tendo en conta que a avaliación destas materias terá que ser anterior á das materias de
segundo curso.
 
Para os efectos deste apartado, só se computarán as materias que como mínimo o alumno ou a alumna deben cursar
en cada un dos bloques. No bloque de materias de Libre Configuración autonómica só se computará Lingua Galega e
Literatura, con independencia de que os alumnos e as alumnas poidan cursar máis materias do devandito bloque.

Criterios de cualificación:
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Sen superar o prazo máximo de catro anos para cursar o bacharelato, os alumnos e as alumnas poderán repetir cada
un dos cursos de bacharelato unha soa vez como máximo, aínda que excepcionalmente poderán repetir un dos
cursos unha segunda vez, logo dun informe favorable do equipo docente.
 
Os alumnos ou alumnas do primeiro curso de bacharelato que non cumpren as condicións de promoción establecidas
deberán matricularse de todas as materias e repetir o curso na súa totalidade.
 
A superación das materias de segundo curso que se indican no anexo VI do Decreto 86/2015, do 25 de xuño, estará
condicionada á superación das correspondentes materias de primeiro curso indicadas no devandito anexo, por
implicar continuidade.
 
Non obstante, o alumnado poderá matricularse de materias troncais de opción ou especilidade de segundo curso sen
cursar a correspondente materia de primeiro curso, sempre que o profesorado que a imparta considere que a alumna
ou o alumno reúne as condicións necesarias para poder seguir con aproveitamento a materia de segundo. En caso
contrario,  deberá cursar a de primeiro curso,  que terá consideración de materia pendente aínda que non será
computable para os efectos de modificar as condicións en que acadou a promoción a segundo.
 
Os alumnos e as alumnas que ao termo do segundo curso tivesen avaliación negativa nalgunhas materias poderán
matricularse delas sen necesidade de cursar de novo as materias superadas, ou optar por repetir o curso completo.
Neste último caso, non se manterán as cualificacións das materias do devandito curso que a alumna ou alumno tivera
superado previamente.
 
TITULACIÓN
 
Para obter o título de Bacharelato será necesaria a avaliación positiva en todas as materias dos dous cursos de
bacharelato. Excepcionalmente, o equipo docente poderá decidir a obtención do título de bacharel por un alumno ou
unha alumna que superase todas as materias agás unha, sempre que se cumpran ademais todas as condicións
seguintes:
a) Que o equipo docente considere que a alumna ou o alumno alcanzou as competencias e os obxectivos vinculados a
este título.
b) Que non se produciu unha inasistencia continuada e non xustificada por parte da alumna ou alumno.
c) Que a alumna ou alumno se presentou ás probas e realizou as actividades necesarias para a súa avaliación,
incluídas as da convocatoria extraordinaria.
d) Que a media aritmética das cualificacións obtidas en todas as materias da etapa cursadas que como mínimo se
requiran para a obteción do título pola modalidade pola que remata sexa igual ou superior a 5. Neste caso, para os
efectos de cálculo considerarase a nota numérica obtida na materia non superada.
 
O título de bacharel será único e expedirase con expresión da modalidade cursada e da nota media obtida, que se
obterá calculando a media aritmética das cualificacións de todas as materias cursadas, expresada nunha escala de 0
a 10 con dous decimais, redondeada á centésima.
Para os efectos do cálculo da nota media para o alumnado que cambia de modalidade ou de materia en segundo
curso, só se terán en conta as cualificacións das materias cursadas que como mínimo se requiran para a obtención do
título pola modalidade pola que remata.
 
 
INSTRUMENTOS DE AVALIACIÓN
1. Probas escritas. Hanse adaptar aos contidos das unidades didácticas que se avalíen.
2. Táboa de indicadores. As variedades máis usadas serán a rúbrica e a lista de cotexo.

Criterios de recuperación:

Para o alumnado que non teña superado a materia durante as avaliación ordinarias segundo o anteriormente dito
haberá, nunha data establecida pola xefatura de estudos, unha proba extraordinaria que comprenderá todos os
contidos da materia. No período comprendido entre a realización da avaliación final ordinaria e a celebración desta
proba extraordinaria, impartiranse clases de ampliación, reforzo ou repaso para todo o alumnado, que no caso do
alumnado que non superou a materia facilitarán a súa preparación da proba extraordinaria.
 
A puntuación máxima desta proba será de 10 puntos e considerarase superada a materia se a nota obtida é maior ou
igual que 5. No caso de non presentarse a esta proba na acta de avaliación consignarase un "non presentado".

18/03/2024 15:27:01 Páxina 39de34



5.3. Procedemento de seguimento, recuperación e avaliación das materias pendentes

CÁLCULO DA CUALIFICACIÓN
 
No caso de que unha persoa discente pase a 2.º curso de bacharelato coa materia Grego I pendente, ben por non tela
aprobado  en  1º  bacharelato,  ben  por  ter  feito  un  cambio  de  modalidade,  háselle  aplicar  o  seguinte  plan  de
seguimento, recuperación e avaliación.
 
SUPERACIÓN MEDIANTE PROBAS ESCRITAS
 
PARCIAIS: haberá dous exames parciais puntuados sobre 10 (un en xaneiro e outro en abril). Para superar a materia
por parciais o alumno ou alumna deberá obter como mínimo unha media ponderada de 5 puntos, tendo o segundo
parcial ponderación dobre que o primeiro. Exemplos de aplicación da ponderación: 3 puntos no primeiro parcial e 6
puntos no segundo suporían superar a materia, pois (3 + 6 + 6) / 3 = 5; 1 punto no primeiro parcial e 7 no segundo
suporían superar a materia, pois (1 + 7 + 7) / 3 = 5.
 
FINAL: se o alumno ou alumna non superase a materia mediante os parciais, deberá facer un exame final escrito en
maio sobre 10 puntos, nunha data proposta por xefatura de estudos, e a materia considerarase superada se o alumno
obtén 5 ou máis puntos.
 
Cada exame (parcial ou final) constará dun exercicio de declinación de sintagmas, un exercicio de conxugación, un
exercicio de redacción ou de "completar" utilizando expresións latinas (ver listados en apartado seguinte), frases para
traducir, cambiar de voz, cambiar de número, frases para completar con complementos circunstanciais ou outros
elementos.
 
SUPERACIÓN POR TER APROBADO GREGO II
 
Se o alumnado afectado non aprobase a materia de Grego I pendente mediante probas escritas, pero aprobase a
materia de Grego II, terá inmediatamente aprobada a materia de Grego I pendente coa mesma nota que Grego II. En
caso de aprobar ambas materias, levará en Grego I pendente a nota maior.
 
O xefe  de departamento tutelará  individualmente a  cada alumno ou alumna que teña a  disciplina de Grego I
pendente: facilitaralle materiais en papel e na rede e facilitaralle fontes para a adquisición dos coñecementos
necesarios. O alumnado deberá aprobar a materia de Grego I pendente mediante a realización de probas escritas.

5.4. Procedemento para acreditar os coñecementos necesarios en determinadas materias

O alumnado que queira cursar Grego II sen cursar previamente Grego I, terá que cursar a Grego I como materia
pendente simultáneamente con Grego II como materia ordinaria se ben o feito de aprobar Grego II fai que a materia
de Grego I quede automaticamente superada.

6. Medidas de atención á diversidade

O principal obxectivo destas medidas é o seguimento do alumnado que require unha atención especial en función das
súas características, motivacións ou circunstancias educativas e persoais, e o de aquel alumnado que permanece un
ano máis no mesmo curso.
 
Sendo o Grego I unha materia de opción de modalidade que o alumnado escolle de forma voluntaria, xa constitúe
unha das vías que establecen resposta á diversidade de intereses e necesidades do alumnado. Con carácter xeral a
ensinanza debe ter unha natureza individualizada, que tome en consideración o punto de partida de cada alumno ou
alumna, traballando na medida do posible de xeito particular sobre a súa motivación, os seus intereses e as súas
capacidades  de  aprendizaxe.  Neste  sentido  débese  prestar  atención  especial  ao  alumnado  con  necesidades
específicas de apoio educativo. De xeito ordinario adoptaranse unha serie de medidas encamiñadas a previr ou
compensar dificultades leves mediante a adecuación do currículo vixente, sen alterar ningún dos seus elementos
prescritivos, co fin de que a diversidade do alumnado acade as capacidades establecidas nos obxectivos. Logo da
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avaliación inicial e seguindo as indicacións do Departamento de Orientación, adoptaranse medidas como:
 
- Adecuación da estrutura organizativa do centro (horarios, agrupamentos, espazos) e da organización e xestión da
aula  ás  características  do  alumnado.  Trátase  neste  punto,  por  exemplo,  da  colocación  do  alumnado  na  aula
(proximidade á persoa docente, agrupación en parellas, etc.)
- Adecuación da programación didáctica ao contorno e ao alumnado. Este punto é básico e debe determinar dende o
primeiro momento a programación de todas as materias do centro.
-  Adaptación  dos  tempos  e  instrumentos  ou  procedementos  de  avaliación.  Esta  medida  será  unha  das  máis
frecuentes e de fácil aplicación.
- Programas de recuperación. A elaboración dun programa específico para recuperar as avaliacións e tamén a materia
no seu conxunto debe ser unha medida a considerar no caso de alumnado con necesidades específicas de apoio
educativo.
- Reunións periódicas do equipo docente convocadas polo profesorado titor. Seguimento de casos e intervención
cando a situación o aconselle.
 
Estas medidas poderanse tomar nos seguintes casos:
- alumnado con altas capacidades intelectuais.
- alumnado con necesidades específicas de apoio educativo.
- alumnado con integración tardía no sistema educativo.
- alumnado que permanece máis dun ano no mesmo curso.
 
En todo caso, a posta en práctica destas medidas ou de calquera outra non relacionada anteriormente deberá facerse
baixo a supervisión e en estreita colaboración co Departamento de Orientación e o resto do equipo docente.
 

7.1. Concreción dos elementos transversais

UD 1 UD 2 UD 3 UD 4 UD 5 UD 6 UD 7 UD 8

ET.1 - A comprensión lectora. X X X X X X X X

ET.2 - A expresión oral e
escrita. X X X X X X X X

ET.3 - A comunicación
audiovisual. X X X X X

ET.4 - A competencia dixital. X X X X X X X X

ET.5 - O emprendemento
social e empresarial. X

ET.6 - O fomento do espírito
crítico e científico. X X X X X X X X

ET.7 - A educación emocional
e en valores. X X

ET.8 - A igualdade de xénero. X X X X X X X X

ET.9 - A creatividade. X X X X

ET.10 - A educación para a
paz. X X X X
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UD 9 UD 10 UD 11 UD 12 UD 13

ET.1 - A comprensión lectora. X X X X X

ET.2 - A expresión oral e
escrita. X X X X X

ET.3 - A comunicación
audiovisual. X

ET.4 - A competencia dixital. X X X X X

ET.5 - O emprendemento
social e empresarial. X

ET.6 - O fomento do espírito
crítico e científico. X X X X X

ET.7 - A educación emocional
e en valores. X

ET.8 - A igualdade de xénero. X X X X X

ET.9 - A creatividade. X X

ET.10 - A educación para a
paz. X

Observacións:
Os elementos transversais son valores que teñen unha traxectoria histórica e, baixo o exemplo civilizador do
mundo clásico, intégranse no currículo desde a perspectiva dos contidos de Grecia e Roma e tradúcense nunha
vontade permanente de exemplificar a través deles e destacar o respecto a dereitos e liberdades fundamentais,
á participación, á liberdade, á xustiza, á igualdade, ao pluralismo político, á paz e á democracia, desenvolvendo a
través da metodoloxía do currículo unha educación para a convivencia e o respecto nas relacións interpersoais,
impulso da igualdade real e efectiva entre mulleres e homes, a tolerancia e o recoñecemento da diversidade e
rexeitamento a calquera forma de violencia.
 
É importante mencionar o interese que a metodoloxía do currículo ten en educar a capacidade de escoita activa,
a empatía e o diálogo. Igualmente o autocontrol no uso das tecnoloxías da información e a comunicación, a
convivencia e os hábitos de vida saudable, motivando o espírito emprendedor que xera un emprego sostible a
través dunha posta en valor e uso respectuoso da herdanza clásica que o rico patrimonio clásico atesoura.
 
Como eixes vertebradores deste apartado, teranse en conta a comprensión lectora, a expresión oral e escrita, a
comunicación audiovisual, as tecnoloxías da información e a comunicación, o emprendemento, a educación
emocional, a igualdade de xénero e a creatividade.

7.2. Actividades complementarias

Actividade Descrición 1º
trim.

2º
trim.

3º
trim.

Asistencia ás obras de teatro clásico e visita á
cidade que alberga o Festival, no mes de marzo,
normalmente.

Festival de teatro grecolatino.
X

Concurso sobre coñecementos do mundo clásico
organizado pola Sociedade Española de Estudos
Clásicos en torno ao mes de febreiro.

Participación no concurso en liña "Odisea".
X
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Actividade Descrición 1º
trim.

2º
trim.

3º
trim.

Concurso de tradución de textos gregos de
Xenofonte e Apolodoro

Olimpíada de textos clásicos X

Observacións:
Asistencia a algunha outra actividade como exposicións, charlas ou acontecementos que poidan xurdir durante o
curso.

8.1. Procedemento para avaliar o proceso do ensino e a practica docente cos seus indicadores
de logro

Indicadores de logro

Adecuación da programación didáctica e da súa propia planificación ao longo do curso académico

6 Tratamento dos elementos transversais e actividades complementarias.

Metodoloxía empregada

1 Planificación adecuada: número, duración das actividades, coherencia e nivel de dificultade.

3 Obxectivos alcanzados e selección de contidos.

Organización xeral da aula e o aproveitamento dos recursos

4 Pertinencia e accesibilidade dos materiais utilizados.

Medidas de atención á diversidade

5 Resultado das medidas de atención á diversidade.

Clima de traballo na aula

2 Grao de motivación logrado na aula, participación e progreso do alumnado e valoración de resultados finais.

En canto ao indicador 1 usarase unha folla de rexistro en distintos momentos do curso, especialmente ao remate de
cada unidade didáctica e unha enquisa con preguntas directas ao alumnado para valorar os elementos positivos e
negativos.
 
Para o indicador 2 usaremos cuestionarios ao alumnado que pasaremos ao final  de cada trimestre para ver  a
evolución do proceso. Ademais, os resultados de aprendizaxe en cada avaliación, serán analizados para comprobar
que estamos conseguindo os obxectivos.
 
Avaliaremos o proceso de ensino e a práctica docente utilizando rúbricas para os indicadores do grupo 3 a 6 ao final
de curso.
 
A información obtida permitiranos realizar o contraste da práctica educativa co programado, a fin de realizar a
revisión e, se fose necesario, a modificación das decisións que adoptásemos.
 

Descrición:
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8.2. Procedemento de seguimento, avaliación e propostas de mellora

A nosa programación constitúese como un instrumento vivo que o docente seguirá como marco de referencia e que
permite introducir as correccións e melloras pertinentes, evitando así as improvisacións. Todo iso conseguirase
seguindo as directrices desenvolvidas nos puntos e elementos anteriores dunha maneira flexible e adaptándose ás
circunstancias concretas do centro e do alumnado.
 
A programación, nos puntos que se estime, revisarase nas reunións que o Departamento celebra, como mínimo cada
mes, especialmente despois de analizar os resultados de cada unha das avaliacións, así como en calquera momento
no que os membros do Departamento o consideren oportuno. Calquera cambio que se realice será comunicado aos
membros da comunidade educativa que se vexan afectados.
 
Os elementos que serán revisados de maneira especial serán os seguintes:
- Número de sesións previstas e número de sesións utilizadas en cada UD.
- Orde dos contidos explicados.
- Actividades realizadas.
- Grao de cumprimento da UD.
- Obxectivos alcanzados.
- Propostas de mellora.
 
Estes cambios e adaptacións serán recollidos nas correspondentes actas de reunión, no apartado de seguimento da
propia plataforma Proens e posteriormente na memoria final de curso.
 
Na derradeira reunión de departamento recolleranse as propostas de mellora de cara a modificar e mellorar a
programación da materia no vindeiro curso.
 

9. Outros apartados
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